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“Kitabi-Dədə Qorqud” dastani alman miżilli ilk çevirmişkui 
hanam nəşrkui 200 üsü qeydkirvalışkıllı bağlı Azərbaycan Re-
spublike Prezidenti Sərəncamır nəzərir t̂uvi tədbirdiri planıĉĉını 
guivalıllı Bak̂k̂ui Beynəlxalq Multikulturalizm Mərkəzi tərəfilli 
26 miżir təqdim kirivalmə:

Azərbaycan Ərəb Xınalıq Ləzgi Türk
Alman Fars Macar Udi Yunan
Avar Fransız İngilis Urus Ukrayna
Çin Gürcü İtalyan Talış Yapon
Armanı Hind Kürd Tat Cohod*

* Kak̂ui dövrür də kitab ispan, portuqal, indoneziya, holland, polyak, çex, 
bolqar hanam cürə miżillim çap kirival nəzərir att̂̂ijmə.
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“Kitabi-Dədə Qorqud”u alman miżir ilk 
çevirmişkuivali hanam nəşrkuivali 200 üs qeyd kirivali 

haqqır Azərbaycan Respublike Prezidenti 
Sərəncam

2015ci üsür Azərbaycan xalqi mədəni sərvətirdiri xəzinər 
müstəsna cigə ĉix̂ui hanam əsrdiriqilli sakolu millimənəvi 
varlıği cürə gounundə tərkib hissədiru çevrilmişbiq̂i “Kitabi
Dədə Qorqud” abide alman şərqşünas alimi Fridrix fon Dits 
tərəfi lli ijar çıkağival, nəşr kuival hanam cine elm aləmu 
muĥukuivali 200 üs tamam guiqomə. 

Lat̂t̂axi müddət ərzir “Dədə Qorqud” dastanırdırışkili bağ
lı ixer sayır araşdırmad ĉipxival hanam qorqudşünaslıği cürə 
çi nə sahi ginəgi formalaşdırmışk̂uivali istiqamətir mühüm an
kırdır fatkuijitmə. 2000i üsür “KitabiDədə Qorqud”i 1300 üsi 
yubileyi YUNESKOyi k̂urilli beynəlxalq səviyyər təntənəli 
qeyd kuival abide tədqiqi tarixir taza mərĥəle mık̂ıi dalıg 
q̂iijşəmə.

Millimədəni irsi yaqqınyə yaşatmışkirival hanam taza 
nəslinzi azərbaycançıval ruhur tərbiyə guvalıllı “Dədə Qorqud” 
dastanırdıri çixi əhəmiyyət nəzərir t̂uviyə, qorqudşünaslıği sis
temli fəaliyyət təmin kirival məqsədilli Azərbaycan Res publike 
Konstitusiye 109cu madde 32ci bəndi çixidə ĉipx̂uyə qərarır 
ṫuvretmə:

1. Azərbaycan Respublike Mədəniyyət hanam Turizm 
Nazirlig Azərbaycan Respublike Təhsil Nazirlig hanam Azər
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baycan Milli Elmlər Akademiyaşkili çinardə, Bakı Beynəlxalq 
Multikulturalizm Mərkəzi, Azərbaycan Respublike Prezidenti 
kolu Bilik Fondui hanam Azərbaycani Şiżirğozui Birligi tək
lifirdir nəzərir t̂uviyə, “KitabiDədə Qorqud”i alman alimi 
Fridrix fon Dits tərəfilli ilk çevirmişkui, nəşri hanam cine elm 
aləmir mx̂ubiqise 200 üsi haqqır fəaliyyət proqram ĥəzirkuiyə 
təsdiq kirivalıxcimi Azərbaycan Respublike Nazirirzi Kabinetir 
təqdim yaxkitoa.

2. Azərbaycan Respublike Nazirinzi Kabineti sa Sərən
camıllı qabağır kagui məsələd ĥəll yaxkitoa.

İlham Əliyev,
Azərbaycan Respublike Prezident

Bak̂k̂ui k̂ala, 20 fevral 2015i üs.



Henrix Fridrix fon Dits

(1751-1817)
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Fon Ditsu məĥəbbətilli...

1815-i üsür görkəmli alman şərqşünasi hanam diplomati 
Haynrix Fridrix Fon Dits Azərbaycan (Oğuz) dastan “Kitabi-
Dədə Qorqud”i sa boy alman miżir çevirmiş kiritomə. Fon Dits 
Prussiye ilk səfiri ginəgi Osmanırzıi dövlətir işt̂əmişq̇i vaxtır 
kajk̂ıi cürəbəcürə Şərqi kuteşiżisediri içir eŝi kuteşiżjitseduru 
cürə münasibət taŝıxkireşəmə. Seil t̂aŝıxkui qəhrəmanır, 
süjetirdir hini k̂ulli tugayi yunan mifirdiri lıq̂reşə, oxşaşvaldır, 
paralelvaldır, oxşamışk̂ui cəhətirdir sa xilağajşəmə. Hə eŝi 
səbəbirdiri görə hə, nəşr k̂ui tərcüməxĉimi “Dədə Qorqudi” 
boyurduri içir “Basati Pülor kalle təpər at̂t̂idə k̂ıli boyu” boy 
seçmişkirtomə. Basatyə Odissey, Pülor kalle təpər at̂t̂idəyə 
Polifem arar oxşaşval, süjet xəttir paralelval Fon Ditsu imkan 
lək̇irtomə ki, “Dədə Qorqud” dastani ədəbi şəcərə tugayi 
panüsürduru ĉılaguitomə. 

Hanam Fon Ditsi həhinəne tərcümə dərin müqayisər 
at̂t̂i təhlil üstür qurmuşkui mık̂ıi cuğabırdır çinə cigə Berlinir 
çap kiritomə. Seilim, 1815-i üsür “Kitabi-Dədə Qorqud” 
dastani cine elmir təqdimat guitomə. Hinəx t̂ot̂uxurdur italiye, 
rusi, türki, franse, almani, amerike, Azərbaycani aliminziri 
estafeti Fon Ditsişilli tençüqyə çixi hanam məna at̂t̂i, zəngin 
hanam rangbarang Qorqudşünaslıği cinə yaratmışkirtomə. Sa 
minvalıllı arallı 200 üs lat̂t̂aguitomə.



8

...2015-i üsü fevral vażi 20-ır Azərbaycani Prezidenti 
İlham Əliyevi eżi k̂urqunkingonində hadise 200 üsüşkili əlaqəli 
ixer sa vacib Sərəncamu qul ĉefirtomə. Də Sərəncam görkəmli 
şərqşünas alim, XIX əsr alman filologiye romantizm cərəyani 
ən ixer mux̂uq̇i nümayəndənzişilli sadu q̇i Fon Ditsi ruhu Dədə 
Qorqudi xələfinzi tərəfilli ĥürmət hanam minnətdarvali siyasi 
ifadər at̂t̂ijmə. Sediri görə, 2015-i üs təkcə Azərbaycanu vaa, 
cine filologiyu, qorqudşünasvalu çinə bayramu çevrilmişq̂ijmə. 

Oxucu təqdim kiri eŝi kitabır 1815-i üsür Fon Ditsi 
şiżi öncuğab hanam “Dədə Qorqud” kitabır at̂t̂i 12 boyi 
sadə – Fon Ditsi seçmişkui “Basati Pülor kalle təpər at̂t̂idə 
vibi” boy daxildəmə. İlk Berlin nəşriqilli 200 üs lat̂t̂axivalıx 
lepişqalım alman alimi “Kitabi-Dədə Qorqud” dastani timsalır 
Azərbaycan xalqi mənəvi potensialu lək̂ui havar qiymət sa 
q̇ebirir eŝiji aktualjımə. Hanam kirağ kin həm sevinmiçk̂uiqomə, 
həm də qürurlanmışk̂uiqomə ki, bəşəri dəyərdir sistemu daxil 
biq̂ii k̂ılonundə Dastani sa parça hanam Fon Ditsi qiymətt̂i 
öncuğabırdıri tərcümə aparıcı cine miżirdirir işıq üzü dəxitomə. 
İnam atmə ki, Bakı Beynəlxalq Multikulturalizm Mərkəzi hanam 
Azərbaycan Yaradıcılıq Fondi ĥəzirkui eŝi kitab millətişilli, 
dinişilli asılı k̂onundəvalıllı büto oxucunzi ungumullu 200 üs 
səq̂illi əvvəlir Fon Ditsi ungumur oyanmışq̂ii həyəcan t̂açk̂ırmə. 

Çixi alim “Homerisəşkili müqayisər taza aşkar kui Oğuzi 
siklop” żuu at̂t̂i giriş öncuğabırdıri axırır hasım şizqoşəmə 
“Də heç sa dugunkui zəhmət sayılmış guijimə. Lat̂t̂axi 
dövrü qaranlığırdır işıqlandırmışkirsəxçimi şirəşilli hana sa 
zəhmətişilli istifadə kirğozi şirum dənə q̇iq̇ağım minnətdar 
k̂uidurmə”. Də hasımım q̇işəmə.

Henrix Fridrix Fon Ditsu hanam bitini qorqudşünasırzu 
dərin ehtiramyə məĥəbbətilli, 

Kamal Abdulla 



HENRİX FRİDRİX FON DİTS

Homerisəşkili müqayisər taza 
unkûi Oğuz siklop

Kitabi-Dədə Qorqud.
Basat pilor kalle təpər att̂îdə biki̇ 
boy bəyan kiridəmə

Berlin - 1815 / Bak̂k̂ui - 2015
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HOMERİSƏŞKİLİ MÜQAYİSƏR
TAZA UNK̂Uİ OĞUZ SİKLOP

Gizli missiye məsləĥətçi hanam prelat 

Henrix Fridrix fon Ditsi

tərəfilli təqdim kiretmə

Halleyə Berlin, 1815.

Halle yetiminzi żoe kitabxane 
komissiyar
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Pülor kalle tƏPƏr at̂t̂idƏ, 
yoxsa oğuzi sikloP

tatar-türk miżilli

1. Yə də başlığ t̂uvi kuteyazi ilk səhifər hasım 
siŝqoşəmə.

 D ə  “ O ğ u z  x a l q ı m i ż i l l i  K i t a b i 
D ə d ə  Q o r q u d ”   ċirivalmə. Eŝi misi foliantır 
at̂t̂i (hissə) e şərqi kuteyazi külliyyatır 61jimə 
(61kıçıq̇anisa). Drezden krali kitabxanar at̂t̂i hə 
kuteyazı hətta səhv biq̇iq̇ağı, iş ċisəşkili tamamilə sa 
(Paulus haqqır xatirəd. IV hissə.s. 13 N 86) kak̂oarmə.

2. Hinə başlığıi kitabi məzmun ifadə kundəzağı, 
hanam sa müəllif taẑıxkundəzağı çətinlik ya rat
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mışkink̂uijmə. Hanımzağı lik̇uvurdur eŝi kuteyazışkili 
miq̇elilli tanışkirval ixer vacibmə.

3. (Kuteyazi) misi girişir hasım ċiriqomə:

Rəsul Əleyhissəlami (Məhəmmədi ruhu salavat) 
zamanıx miq̇el ailənzişilli saar Oğuzurzi birincidur 
kısan mux̂i  Qorqud bıi (bıiDədəĉĉini sazadmə) ĉiri 
sa ər qaldırk̂uitomə. Hini ya liq̂ağı k̂oarşə. Kak̂ui 
q̇ebiriş hər cür xəbərdir ċireşə. Ğuŝari hini ungumu 
ilham lək̇ireşə. Qorqud bıiyi hasım ċireşə: Axır 
zamandırır Hakimiyyət gənə Qayış lək̇ılkırmə hana 
hini kutaşıllı heç kişəş tençıq̂ınk̂uijimə. Eŝijgə 
axırzamanhiyə qiyamətirlağa davamkirmə, Kirağım 
davamkiri eŝi Osmanlı nəsli hökmranlığ nəzərir 
ċix̂irqomə. Hinieŝisu oxşar ixer cürə fikirdir ċiritomə. 
Qorqud bıyi Oğuzurzi bito gıran məsələd ĥəl kitar
şəmə. Hinu ya yiq̇q̇ağı k̂oarşəmə: Qorqud bıiyiş kili 
misləḣət kunundə heĉĉə kitarişəmə, hini ya liq̇ağı 
cəməĥətu bəgəm k̂oarşəmə. Hine cuğab ċipx̂uyə (cu
ğabu uyğun)  hərəkət kitarşəmə.

4. Osmanlı nəslu gui işarilli mux̂ijmə ki, eŝi 
müqəddimə Osmanlı sülalə bərqərar q̇i vaxtırdırır 
siŝdəmə. Ancaq seil Dədə Qorqud Osmanlı sülalə 
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yaranmışq̇isəq̇illi qabağu – Məhəmmədi vaxtu ĉim 
aid kink̂uidu: Yə “Oğuznamə” kitabır  səq̇illi qabağır 
kak̂ui həqiqət taŝıxkuijşəmə ki, hu 9cu əsriq̇illi (yozjı 
əsr) qabağır yaşamış ank̂uidişəmə. Yə ixer məzmunuş 
çık̇ırsəq̇illi qabağır səşkili k̇ilival aṫṫi məqamırdırış 
çık̇ırmə.

5. Müqəddimu kaği cigə hə, Dədə Qorqudi 
nəsiĥət̂t̂i kəlamırdırmə. Birinci hasımıjmə: Ğuŝarıx 
saskuində, ve dalıg düz kauk̂jimə. Eŝisediri (nəsiĥətli 
kəlamırdıri) e kuteyazi təxminən sa səĥifə k̇oşnu 
səĥifə cigə ċix̂tarmə. Hasım dəxiqomə ki, nəsiĥətirdir 
bito t̂aq̇ındəq̇ağım, ixerjit “Oğuznamə”r at̂t̂isəĉĉinni 
üçüncü çinə ĥədmi seil əlavə kuijitmə. 

6. Kitabi Dədə Qorqudi miżilli ĉaxşiyə, hana 
ikinci çinə ĥədmi davam kiriqomə.

Dədə Qorqudi ċiritoa – lək̇pişta, e xani, ya ċiriqoa:

Ağzı əçmişkuyə ẑor at̂t̂i sa ğuŝar öymüşkirmə və 
i.a.

7. Hu, (Dədə Qorqud)  Ğuŝari  tərəfilli Məhəm
mədyə Əli tərəfir lat̂t̂ık̂tomə. Məhəmmədiyirzi (Mu
sul manırzi) bito kiçebirdirir hasım k̂oarmə, ancaq 
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farsi dinu (şəḣi) mənsub yondə müəllifirzi (sünni) 
xəlifə Əli xatırlamışkundə Məhəmmədi ailu və sə
ləfirzu xeyir dua lək̇irtomə. Seilli hasım nəticu 
kank̂uidurmə ki, təşəbbüsçü, yadam kajk̇ıdu nə ĥənəfi, 
nədəm Osmanlı q̇idimə. Dədə Qorqudu kabığsını, e 
“Oğuznamə” kiçebir taŝıxkuisəĉĉini, hine farsi dinu 
(şəḣivalu) mənsubq̇ival ċinink̂uisu sək̂əm ixer məntiq 
qomə.

8. Eŝi təḣrifirdirix totıx 2ci səĥifər xınıbırzi 
xasiyyətirdir məsuliyyət̂t̂i çinə Ozani ċiritomə, xüsusi 
sərlövhəşkili sətkə sıralamışkui qeydilli lək̇irtomə 
hanam 3cü səĥifər lant̂ını davam kuijşəmə.

9. Səx totıx birinci Bikac Can (Xan), ikinci Salur 
Qazani (żoa) yağmalanmışk̂uival, axırıncı k̇uudə – 
11ci Salur Qazan qazamatıllı azad k̂uival, 12ijim İç 
Oğuzu Dış Oğuz düşman  k̂uival başlığıllı 12 (yəḣəz 
k̇u) tügayi hekayə sırilli lək̇uidəmə. Eŝi bito 
hekayədirir Oğuzi xandırırzi bədbəxtvalu düçar 
k̂uivalışıllı, yadam Miċə dəryahi Asiye sahildirir 
mux̂ondə yunanurzu qəhrəmanvaldır taŝıxkuisəşkili 
bito tügayi Oğuzu matiryal unk̇urval mümkün yimə. 
Seil bəzətmişkuyə yaddaşır yeẑẑini, yadam uydur
muşkui xüsusi aile xatirəd at̂t̂ijmə.
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10. Müəllifişilli çık̇torşun, hər çinəq̇ qabağır 
kiçebir at̂t̂i hadisədi dövri haqqır sətkə nəticər kak̂ui 
qəti zamanı müəyyənlik at̂t̂ijimə. Siftəx lepişsini 
hasım ĥüsab kink̂uijmə ki, bito hadisəd Dədə Qorqudi 
dövrür q̇isəċċini tomə. Lakin hini heĉĉə həhini żuvilli 
nağıl kuijimə. Hu ancaq cürəcürə məqamırdırır 
misləḣət lək̂irsu peyda k̂uitomə, ixerim hadisədi axırır 
Oğuzurzu xeyirdua lək̇irsu dəxitomə, sə bitindəsediri 
żuyuş Oguznamə ċitarmə. Sə xeyirduadi ifadəd yik̇ 
cürəbəcürə hekaye axırır lik̇uvurmə hanam mux̂ukim
k̂uijimə ki, t̂a nəticu kanə. Də cuğab (Oğuznamə) seil 
Oğuzi kiçeb, yadam Oğuzi tüigayıĉĉini (keçmişiċċini) 
gispixink̂uidəvimə. Əksinə, də Oğuzurzu əlavə yazı, 
yadam Oğuzurzu həsriĉĉini aydınlaşdırmışkirval 
lazımmə. Əgər hekayədi hər də təkbətək tam hanam 
bitgin biq̇iq̇əşini, də Oğuzi lat̂t̂axi dövr adlandırmış
kireşək̂oa. Ancaq müəyyən sa hadisə q̇isəx totıx Dədə 
Qorqud üçüncü çinə ĥədmiĉĉini hə ċirivalıllı, hənnəm 
təḣrif hanam xeyirduayıllı məhdudlaşmışk̂oarmə. 
İxer güman ki, “Oğuznamə” ifadə daxdax təkrar 
k̂uizağılı bito kiçebu hə żu lək̇irsu xidmət kiriqomə. 
Hanım k̂uijmə ki, kiçebi əvvəlki səḣbi tərəfilli kiçebi 
üstüx totuxi səĥifər Kitabi Qorqud adlandırmışkuival 
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hine görəmə ki, Dədə Qorqudi xeyirdua daxdax 
peyda k̂uival at̂t̂izağılımə. Yə sink̇uni qeyd kuiyə 
sübut kuijmə ki, Miq̇el Şərqlinzi hozi ədəbi məlumatır
dırır, ċinink̂uijmə ki, heç vaxt dəqiq biq̇durvimə. Bito 
eŝisedirilli hinə qənaətu kank̂uidurmə ki, kiçeb 
üçüncü çinə mux̂onundə ĥədmi tərəfilli kajk̇ıiqomə. 
Də ehtimal doğurmuşkiriji həmə ki, ċiri hadisəd açıq
aşkar, tamamilə cürəbəcürə, sarçinəsəşilli fərqli 
dövrdürüllü süzülmüşhiyə kağıqomə. Hasım ki, Miċə 
dəryahı sahilir at̂t̂i Yunanırzişkili hadisəd hanam İç 
Oğuzu Daş Oğuz düşman k̂uival hadisəd ixar hana, 
Oğuzurzi soyköküi dövrir at̂t̂i, hadisəd sam azır üs 
qabağır q̇iqomə. Eŝizjgə Dədə Qorquduş iştirak 
kink̂uijişəmə. Də ĥədavət üstür żu çəkilmişbiq̇i mü
qəd dimərim mux̂uk̂qomə. Eŝi cigə DədəQorqudi 
Axırın cı oğuzur mux̂uguise əvəz hine ilk oğuzur mu
x̂u k̂uval ċiriqomə, çünki oğuzi milləti soyköküĉĉünü 
pşoa azır üsüq̇illi ixer əvvəl yaşamışq̇iq̇omə. 

11. Büto eŝijit e eŝi kiçebir məlumat lək̇ui yik̇inci 
hekayəşkili təsdiq k̂uiqomə. Hə hasım siżqomə:
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Eŝi “Basati Pülor kalle təpər at̂t̂idə k̇ıli boy bəyan 
kitarmə” hini ċiriji.

Pülor kalle təpər at̂t̂idə bədəni ölçü hanam guji 
görə q̇aşq̇alığır sa pil at̂t̂i zıbığ ĥədmiĉĉini taŝıx
kirtomə. Ĥərfilli Pülor kalle təpər at̂t̂idə, yadam pil 
q̇aşq̇alığır at̂t̂ıi eŝi żu (S c h e i t e l – A u g e)  hini 
həhinə pıte görə t̂uvidəmə. Də  yunanırzıi Siklop, 
adlanmışbıq̂ıi hər cəhətilli Homerisu oxşaş kak̂ui cürə 
siklopurduruq̇illi sətkəm ixer  məlumat lək̇iri həmin 
varlığmə.

12. Ancax miq̇eldirir daxijmə ki, Oğuz Siklop 
yunanırış vimə, əksinə ən ixer yunanırziji hinəşilli 
əxz q̇iq̇omə. Əgər yunanırzıji qədim dövrü aid qoşəq̇i, 
onda Oğuzurzim eŝijgə uydurmaĉĉini hanıt̂on  taza 
yimə ki, DədəQorqudi müasir ĥüsab yaxk̂oa, çünki 
eŝi boyur DədəQorqud Pülor kalle təpər at̂t̂idə kolu 
tək oğuzurzu qarşı duşmanval kirisu danışığırdır 
ċik̂uisu larkirtoyimə. Həmdə hu il hanımzağı peyda 
k̂uitomə ki, Basati Pülor kalle təpər at̂t̂idə bik̇isoxtotıx 
şən məḣnid qoşmuşkirisu hanam xeyirduad ċirisu. 
Çinə tərəfilli boyi əvvəlir oğuzurzi əjdad biq̇i Oğuz 
xanış cuğab k̂uitomə, həmçinin cürə oğuz bəyirdirim 
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ələlxüsus Siklop bik̇i, boyi qəhrəman Basati bıi Aruz 
qoca hine müasiriĉĉini taŝıxkiritomə. Də  taza sa 
dəlilmə ki,  Dədə Qorqud tək əylənmişk̂uisu qədim 
dövrür ċipxiqomə. Çünki həm oğuz, həm yunan 
siklop uydurmaĉĉini movcud k̂uival ixer rəĥət k̂uito
mə. Lepiştovi ki, hoz izah hanam dərk kink̂onundə 
eyni kona dövrü kokurduru malik ank̂uidurşəmə. 

13. DədəQorqud żu at̂t̂i ĥədmi yaşamışq̇isu e 
şübhəkirisu heç sa əsas at̂t̂ijimə. Lakin hinə üstür at̂t̂i 
girişir ċiri hanam cürə faktırdıri sübut kui, hanam 
Oğuznamər taŝıxkuisəĉĉini hakimiyyət hozi bıiyırzi 
kutaşıllı ċiq̂ui oğuzurzuşkili çinə dövrür yaşamış
q̇iqomə. Zı hine ixer inq̂ervalu hanam həhozi oğuzurzu 
haq̇ıllı misləḣətçiĉĉinni hanam hozi ixer təḣrif kirisu 
inamk̂oetmə. Də hodur aba, dədə, yaxud bıiyi lığabım 
sübut kiritomə. Zı hanımzağı əminatmə ki, hu, bıi
abadırış yeŝŝini qədim məlumatırdırım mux̂uq̇i, hine 
müasirirzum nağıl kui, yadam həkiq̇illi tamamilə cürə 
sa formar ĉəşiyə yaxıjmə. Kiru mux̂isəĉĉini cəməḣəti 
içir Oğuzi xanıxıllı sa kolı işlənmişk̂ui bıiyirzi cuğa
bırdır hanam qaydaqanundur ilk dəfə DədəQorqudi 
tərəfilli toplanmışq̇i hanam Oğuznamər siżtomə. 
Lakin məğribirzu məxsus bito zamandırır lepışın
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dəq̇ağı, DədəQorqudi həhu k̇u azır üs qabağır baş 
vermişk̂ui hadisədi şahid, yadam hinə dövrür t̂abıq̇i 
şəxsiyyətirzi müasir ĥüsab güman kirival qeyri
mümkünmə. Zı əminatmə ki, hə kiçeb hinə yazılı, 
yaxud şifahi məlumatırdıri görə üçüncü çinə ĥədmi 
tərəfilli siżi hanam DədəQorqud hozişkili çinə dövrür 
yaşamışq̇iq̇oyiq̇im inq̂erirzi arar cavan Oğuzurzi 
misləḣətçi, ĥörmət at̂t̂i hanam seçilmiş k̂ui çinə 
şəxsiĉĉini lək̇uitomə. Zı eŝisu əminkiriji həmə ki, 
DədəQorqudi heç t̂el həhinənəşilli çık̇tondə, həmişə 
misləḣətçi, yaxud xeyirdəḣə lək̇irğoĉĉunu peyda 
k̂uitomə. Lakin əsl məḣillif hanam toplamışkiriğui 
dövri haqqır şirəş məlumatırdır t̂ondəzağı kiçebi 
qədimvalu şübhə yaratmışkirət̂t̂igoa. Hasım ki, yə ən 
dənə əsaslandırmışkiretmə ki, Osmanlı sülale meyda
nır kak̂uivali haqqır gijə nəzər lək̇uiq̇ağı hə də yab
k̂uijmə. Də təkcə tatartürk miżi qarışığışkili yimə, 
həmçinin siżğoe üslubu k̇əvik̂uival hanam kobudva
lışkili sübut kinguiqomə. Hasım ki, eŝise hər k̇ustajı 
(üslub k̇əvvik̂uival hanam kobudval) Osmanlı imperi
yaq̇illi ixer qədimtomə. İlk vərəği dali ijar eŝise çinə 
osmanli tərəfilli żu gümankirval, oğuz miżi haqqır e 
fikir bildirmişkuisini sətkəm aydın k̂uijmə. 
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14. Seil at̂t̂i miŝ e “Oğuzname” girişir kire tatar
türk miżiq̇illi cürə sa zad yimə. “Asiye haqqır xatirəd” 
1 cild s.165-166 . Oğuzurzi əvvəli Türkyə Tatarırzı 
savalış  ĥəməlir kabıği xalqırmə. Çünki Monqoli1 
xıdıl Oğuz xani eŝi k̇ustadu hinəne hakimiyyəti k̇anık̇ 
birləşdirmişkuidşəmə(Yenə orada,s.158)

Oğuz k̇isəx ixer hana hine xalqırzıi içir şübhəsiz 
ki, ixer dəyişiklikirdir q̇ijmə, hozi çinə hissəşilli təzə 
xalqır yaranmışbiq̇idurmə. Çinə hissi həhozi żu dəyiş
dirmişkui ki, dəm hana taza dialektirdir yaranmışk̂uisu 
səbəb q̇ijmə. Lakin qədim Oğuzi xalqı davam düz 
xətti üstür at̂t̂ıjmə. Hanım xalqırdırım t̂abıqdurma ki, 
Oğuzunzi żuyi qanadır həhozi miŝirdir qorumuşkuyə 
vaqqındəmə hanam çinə nəslilli t̂ü nəslu ötürmüş
kuidəmə. Hanımzağı ki, seildirir at̂t̂i Osmanlı süla
lədiri binövrə çefi I Osmanlıi bıi Ərtoğruli dövrür 
lant̂ını at̂t̂ıi dövrüşüllü bəĥs kitarmə. Də subut kirisu 
iş Bizans tarixçinzu istinad kuyə ċinink̂uijmə ki,  hozi 
hökmdarır Oğuzi nəsilişilli q̇ii Düz Alpu layə çıxmış
k̂uiqomə. Hine Oğuz xalqı hökmdar q̇i şi Oğuz Alp 
(cürəsım Süleymani gadam ĉitarmə), Yunanırzışkili 
ĥədavət ċuk̇orşunu dənə çinə vaxtır gujlu sa haki
miyyətu  malik k̂uitomə. Oğuz Alpi şi Ərtoğruli 
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dövrür Oğuzurzi Tavriye(Krım) daxilir ixer torpağır
dır ċix̂irtomə.  Nəhayət, hine gada Osman Sülalu 
həhinəni żu lək̇irtomə. Ştritter Populyar xatirəd III 
cild s. 531-533. Dequiqnesi Şərqlinzişilli kajk̂ıi məlu
ma tırırım səşkili uxşaş kagoarmə. Hini subut kirqomə 
ki, Türkmən żu at̂t̂ıi Oğuzuryə sa biq̇iidurmə, ĝozu
şullu sek̂ə dəstən Avropar pixi hanam Uzlari ginəgi 
tanınmışbiq̂durmə. Yəqin ki, dur Uzlin Uzia ölkəli 
kabiği hanam dur bizansırzıi tərəfilli Qafqazışkolu 
sıxışdırmışkuidurmə. Ştritter III c.s.807. Hoz Türk
mənir Səlcuqlinim Xorasanıllı ladırkuiyə hinel 
məskunlaşmışlbıq̇ıidurmə. Səx t̂ot̂ux hoz yerdəyişme 
611ci üsür (1214  xr.) mık̂ır żuu çəkilmişq̇i I Osmani 
aba Süleyman şahi rəhbərligvalır misi Asiyar hozi 
birinci hərbi yürüşürdür k̂uitomə. Lakin hoz Mon
qolurzi tərəfilli dalıx ĉebilkuyə Azərbaycanır kabığ
tomə. 616cı üsür Süleyman şah px̂u azır orduşkili 
tazadan Misi Asiyar hücum kuyə hanam Fəratır 
k̇iidmə. Hine şi Ərtuğruli Səlcuqurzi ölkə ikonimur 
ĥakimiyyət möhkəmləndirmişkirtomə. Hu, 680i, 
yaxud 687i üsür (12811287 xr.) k̂ılıtomə hanam 
hine şi I Osman hine varis q̂iidşəmə. Dequiqnes 
Hunirzi hanam Türklinzi tarixi 4-ci cild, s. 353. Sediri 
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bitin dəsediriş aydın k̂uitomə ki, həqiqətənim, Ərtoğ
rul Oğuzi miŝi İkoniumur  Səlcuqurzi olkar 
çikağıdmə. Lakin Ksan tarixçi q̇ii çıxı dostur Raysyə 
Rəşidi zı sa əl şifahi inandırmışkuişəmə ki, Osmani 
monarxiya möhkəmləndirmişkirsu işğalu başlamış
kirisu hine ətrafır tək k̇u azır türkmən, yaxud Oğuz 
t̂aqidmə. Seilli hasım sa nəticə çıxmışk̂uiqomə ki, 
Oğuzi miŝ hakim biq̇iyə vaŝınınguidəvişəmə, hanım
zağılı ki, səlcuqunzi türki miŝ ċiri miŝ Misi Asiyar 
hökmran miŝşəmə, lepişindəq̂ağı ki, çık̂ırdur k̂ust̂a 
miŝir (türk hanam Oğuz) sarçinerzi rəĥətvalıllı başt̂a 
ank̂uidurmə, cim ki, həki rusuryə polyakır sarçiner
zişkili çık̂ınguiqoqı. Sa nəticilli, Oğuzi miŝ məfhum 
həhinənullu dugunk̂uiqomə hanam səx t̂ot̂ux Osman
linzu türki miŝ məfhum cigə ċixirqomə. Osmani hinu 
żu həhinəne hanam varisirzi tabeçiliyir at̂t̂i qarışıq 
xalqırzu geşi xisəĉĉini, vaxtilə Türkmənistanıllı 
kabıği  Səlcuq  adlanmışk̂ui çinə ailər żuvol çəkil
mişk̂ui tayfe başçınzış qarət kirisu hini żu hinə tayfu 
lək̇uitomə. Cuğab həmin kiçeb oğuzi miżilli qələmə 
almışk̂uivalışıllı k̂uiqoaq̇ı hinəga hinə dövri şəraḣət 
nəzərir t̂uviyə ċinink̂uijmə ki, də I Osmanıq̇ ixer əvvəl 
qələmə alınmışbıq̇itomə. 
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15. Eŝi yazi mövzu at̂t̂i hekaye məzmunuşkili 
miq̇elilli tanış k̂uisu Oksus ulkaq̇illi otikolı Asiyeq̇illi 
sakolu(qərbir) Oğuzurzi arar çinə siklopu – sagalağa 
təkcə qədim yunanır unk̇ursu uydurma çinə varlığu 
raz kak̂ondəval hər çinəğu dəxival təḣəccüblü 
ank̂uijmə.

16. Yunanırzı q̇aşq̇alığır ċat pilor at̂t̂i Pülor kalle 
təpər at̂t̂idə pşoa növüş söbət kiritomə. Hozi həhozi 
żuvol q̇aşq̇alıği urtar at̂t̂i yeganə çıxı, ċat plori görə 
t̂uvtarq̂ımış. Polifen 200 fut ixəvalır ən çıxı dori 
mık̂arıq̇ıllı çıxı kotan kutaş ċik̂uival mux̂isəċċini 
ginəgi hozim zırığ divirdiri şəkilir təsəvvür kiritomə. 
Hoz vəĥşi hanam alçağ hərəkətirdir kiri ĥədmiĉĉini 
təsəvvür kiritomə ki, səşilli heç sa qanunu, ədalətirdiru 
hanam dinu riayət kitondə həyat – siklopi həyati ifadə 
zərbməsəlu çevrilmişq̇itomə. Də buto siklopurduru 
aid q̇ii ümumi xüsusiyyətirdirişmə. 

17. Birinci növi eŝisediri Arqos, Brontes hanam 
Steropes adlanmışk̂ui pşoji aidijmə. Ċirisediri görə, 
eŝijit Solus hine xinimk̇ir Antışkili çinardə yaratmış
kuidəmə. Eŝijit Ğuŝar yişəmə, lakin guŝarduru oxşar 
ĥüsab kitarşəmə. Hozi bıi Solusi tərəfilli ċipx̂iyə 
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cəhənnəmir fatkirtomə. Lakin Yupiteri hoz azadkiri
tomə ki, eŝisum Beremnit[ildırımıi k̂aċın]  düzkirsu. 
Hoz həmçinin kölə ura düzkirğoziĉĉini Vulkanu xid
mət kiritomə hanam Lupara adar hozi həhozi emalat
xanad t̂aq̇tomə. Hozi Beremenit düzkuizağı Apollo 
tərəfilli yibirtomə. 

18. Eŝi mifoloji Siklopuşkili kire dalıg at̂t̂ijimə. 
Həmçinin heç kişu mux̂ijimə ki, sediri haqqır ya 
düşünmüşk̂oetok̂a. Hoz yunani şairinzi tərəfilli quru 
żuvoli işlətmişkui, set̂k̂ə lat̂t̂axisəxtotoxum romalı 
şairin hinelli ĉim yıq̇q̇ağı, hanımım istifadə kireşə, 
dəm hozıi yazıdırır ixer darıxdırıcı görsənmişgoarmə. 
Şübhəsiz, ğozış Yunanırzı ilk sakini məğribilli 
çıkabıği, yaxud hozi hane nəslirzi məğrib ulkar kajk̇ıi 
haqana rəvayətim at̂t̂idəmə. Lakin eŝi rəvayətirdiri sa 
hissə żuvol dəyişdirmişkirvalıllı, sa hissə yunan miżi 
ifadədişkili əvəz kirivalıllı, bəḣizjitim müḣəllifirzi 
tərəfilli zövq xatirinə əsassız əlavəd hanam təḣrifirdir 
kuiyə mux̂onundəsum biq̇itomə. Hasım ki, rəvayətu 
gisxui xi hadisəd hanam şəxsirzi həhozi əvvəlki donu 
qayıtmışk̂uival faydasız ĥəzabıq̇ cürə sa zad yimə. Də 
hasım k̂uitomə ki, Makrobius hanam Siseroni qeyd 
kuisəĉĉini ehtiyatıllı leşiri zırığ żu kuidur ĥəyasız 
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ĥüsab hanam ğuŝarırzi həhozi cigədirilli qovmuşkiri 
yuk̂i təsəvvür yaranmışk̂uival anguijmə. 

19. Siklopurzi ikinci növ zırığ tikintid başa çatdır
mışkiri sənəḣəti  ĥədminmə. Ċirise görə, Arqus ulkar 
haqana sa Praotus Likiyallı saskui yik̇ siklopuşkili 
gəçişi Tirinf şəhər aşə.  Eŝi  şəhəri  ətrafır  at̂t̂i dıvardıri 
ən misi  k̇aċındır  samsam qoşqur lak̂ui ĥayvandıri 
tərəfilli çıkank̂uijmə. Mikene şəhəri duvari dalıgır
dırım hozi tərəfilli kuival ċiritomə. Straboni içir pşoa 
labirint at̂t̂i Nauplax miq̇el at̂t̂i mağaradim Siklopi 
dalıgval qeyd kiritomə. Sa mənayır müəyyən heyrə
tamiz hanam satəhərkiri dalıg kitorşunu eŝiji “Siklopi 
ans kirival” żu gefjitmə. Hasım ĥədminzi kolu hozi 
nə eybəcərvalıllı, nə də sa pil at̂t̂ivalışıllı çik̂irtomə 
Hoz mifoloji siklopışkili tək də ümumi cəhət at̂t̂i 
haqana zırpığozıĉĉını nəzərilli lat̂t̂ıfaorkirval lazım
mə. 

Reburque et vires et doli erant hi operibus – lıgıld 
hanam bijvali guj dalıgır ijar qalt̂ırk̂oarmə. 

20. Eŝijgə Qərbi İberiyaşkili Məğribir at̂t̂i Xəzər 
dəryahi aran yaşamışk̂ui Albanır nəzərir ċipx̂irval 
lazımmə. çünki hozu Siklop ĥömür lat̂t̂axorkirsu 
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ĥədət kuidur ċitarmə, hanımzağılı  ki, hoz ucaboy dur
şəmə, żilivalyə mal vaq̂q̂ındəvalıllı məşğul k̂oarşəmə. 
Siklopur ĥədmi q̇andəğoziĉĉini qələmir lək̇uzağı 
Skifir şimalu miq̇el yaşamışk̂uiğozi ixerdur Siklop 
adlandırmışkuidurmə. Hanım zağı ki, hozi hanım 
ĥədmi q̇andəzağı gunahlandırmışkitarşəmə. 

21. İkinci növ Siklopurdur sa təsəvvürmə. Də 
haqana yimə. Dalıgırdırıq̇q̇ılı ixer ĥədmini kiru 
haqana ĥədmin hanam haqana tayfaĉĉınnı vaxiyə  
pixitomə. Eŝijgə şiru Oğuzurzışkili müqayisər sətkəm 
miq̇el at̂t̂i yeganə sa şəxs ank̂uidmə. Leş eŝi üçüncü 
Homeri Poritem  żum Siklopuq̇ başqa sa zad yimə. 
Trinakria, yaxud Siciliya adar yaşamışbıq̂ıi cürə  
Siklopır havar t̂aŝıxk̂ui ikinci sinfu aid kinink̂uidurmə, 
çünki hozişilli bəĥəzdur nə Homerişilli yi q̂adan 
təsvir kuitomə, nə dəm, hər t̂a çinə mühərririşilli 
eybəcərligvali görə nəzərir kak̂uijşəmə.

Hər çinəq̂ qabağır, büto kona məlumatırdır: 
Sicciliye Siklopurzi adar ilk sakinir k̂uival təxminən 
Peleqiq̇illi pan üs hana İtaliyallı seil kak̂uival hanam 
Pinokirzi tərəfilli ilk sakinirziĉĉinni görünmüşk̂uival 
Sarçinəsu uyğun kak̂uitomə. Çünki hoz Lilibeis kör
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fəzir şaqqıltıllı vuvri Etna mıde ətrafır məskunlaş
mışbiq̇tomə. Dəm hozi uraçıvalışkili məşğul k̂ui fikru 
kəpxuyə çikaguitomə. Nəticər, eŝi siklopurduri növü 
görə Vulkani uraçi xidmətçinzi k̂inək̂i t̂aŝıxkinguival 
mümkünmə. Hozi görünüşü haqqır vacib mux̂uk̂uiji 
həmə ki, hoz ixer zırığ biq̇idurmə hanam ziyartırdırıllı 
ċabığıi skeletirdirix  oxşarval mübahisə kəxirtoyimə. 
Də, ən dənə, eyni żuulı ikinci növ Siklopırdır ayırd kiri 
fürsət lək̇irtomə. Hoz yaşamışbıq̂ıi Siklopum skopuli 
qayadırır həki Faraqlioni  żuvili k̂oarmə. Kataniyani  
şimal tərəfişkolu miq̇el Val di Demoneni şərq t̂alırdırır 
hasım cür puşoa mıda at̂t̂idəmə. 

22. Lepiştoa k̇u Siklop Oğuzurzıi hanam Ho
merinzi t̂a məqamırdır sarçinəğu uyğun kak̂ui hanam 
t̂a təfsilatırdırır Homeri tamam sas zənk̇ilq̇itoaq̇ı. 
Çünki kin eŝijgə Polifemi haqqır mux̂uisəq̇illi sətkəm 
ixer Pülor kalle təpər at̂t̂isəş t̂ompuxırtomə. 

23.  Çinə Oğuz halamxeri sa q̇ə kalli mık̇ıx kilbıği 
çinə mıŝami kolı kak̂uitomə hanam hoziş çinəğui 
k̇ixilli latıxk̂uitomə. Pəri çinə gada ĉini çıkak̂uitomə 
ki, dum ixer çixi hanam kallar plor  t̂ak̂uitomə.  
Hanımzağı hini żu Pülor kalle təpər at̂t̂idə gefirtomə. 
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24. Homeri həhinəni Polifem Neptuni şi ĥüsab 
kuyə, mənşəyi haqqır heç sa məḣlumat lək̇uidəvimə. 
Bəḣiz ğozi hu Neptuni Nimfe Toza, yaxud Amfid
riteşkili, cürəğozim hu Elatusi Nife Ştilbe, yadam 
Aminaşkili meydanır çıkabığidmə ċiritomə ki, Ela
tusişim haqanilli Arqanavuturzu məxsustomə hanam 
cürəğozuĉĉunu hum ĥədmi k̂oeşək̂oa ki, gəmir żoa 
atk̂usu.

25. Rissi Dis 51. hasım ĥüsab kirtomə ki, sik
lopurzu həhozi k̂ujalkir, ətrafır hərlənmişk̂ui vəziyyət 
dəxival hanam qonşunzui hücumkuyə hoz qarət 
kirivalu sa pil lək̇irval alleqoriyamə. Eŝi ideyar məntiq 
qoyimə. Cürəvalır düzqomə, yoxsa səfqomə: k̇usta 
siklop [hine görə] tək pililli təqdim kiretmə ki, hana 
hinəş məĥrum kinink̂uisu. Rissi gənə əlavə kirtomə 
ki, ixer şahidirzi görə sa plorlu ĥədmin biq̇itomə. Də 
t̂a dərəcər düz k̂uiji, eŝise kiru dəxli qoyimə, çünki 
eŝijit kire il söbət əçmişkiri Siklopurduruş yimə.

26. Ṫüisəxtotux Pəri dədi qundağkuiyə vaxi pixi 
gada –Pülor kalle təpər at̂t̂idə Oğuzi bəyirzi mıŝami 
kolı unk̇urtomə hanam Aruz qoca ċiri çinəğu hu 
t̂uvurtomə ki, hine gada Basatişkili çinardə yax 
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tərbiyə lək̇itoa. (Ancaq hinu) Ayrılmışbiq̇i dayəd hini 
guclu maxarıx q̇andəzağılı tab kəxinbiq̇ində k̂ılıitomə. 
Hu çıxık̂uizəncini anskir k̇ilinzi hanam cürə ĥəyəlirzi 
k̇ıtır hanam ṫopurdur q̇andə ĉaxşırtomə. Hanımzağı 
hu żollu qovmuşkirtomə.

27. Homeri Polifemir hanam cürəğozi eŝi həyat 
dövri tamamilə fikirlərtoyimə.

28. Pülor kalle təpər at̂t̂idə Oğuzurzi tərəfilli 
xidq̇uisəxtotux dədə hini kolı kasiyə ıstalır sa miḣəçil 
axşırtomə ki, hine gujullu hu qılıncışyə oxuş yara
lanmış ansi. Hə, həhinənu əmin fiyə miċə mıda  
Şvartsberq ċiri çixi çinə mıdar məskənkirtomə hanam 
soyğunçuluğvalıllı yaşamışguitomə. Yaralanmış go
nundəse haqqır Polifemir heċċəm mux̂uguitoyimə. 
Pülor kalle təpər at̂t̂idə hinəşkili ümumival mıde 
kallar yaşamışk̂uivalır  hanam qayda t̂onundə, yadam 
Siklop həyat sürmüşkirvalır at̂t̂ıjmə.

29. Polifemir hine yaralanmışk̂ounundəvalıllı 
əlaqəli heç sa məlumat at̂t̂idəvimə. Pilor kalle təpər 
at̂t̂idə hinəşkili ümumi cəhət mıde kallar yaşamışk̂uival 
hanam  qaydadışıllı uzax siklop ĥömür sürmüşkir val
mə. 
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30. Proteyi hasım ĥüsab kirtomə ki, ĥədmin 
əvvəldirir tufanış, seliş ınq̂iyə mıdadi mık̇ır yaşa mış
bıq̇i hanam hanımzağı siklopur mıde kallar ĉefirtomə. 
Hana düzənlikirdirir, hanam nəhayət tazadan dəryahi 
qarağır məskunlaşbiq̇durmə. Lakin də ĉim hadisədi 
əksinə qoa: ĥədminzi tərəfilli kısan müdafiə k̂uisu 
siklopur k̇ıl açxıntondə mıdadırır məskunlaşmışbiq̇ise 
səbəbim hozi vəĥşi həyat lat̂t̂ıfaxorkirvalır unk̇urval 
lazımmə. 

31. Q̇andəsu Pülor kalle təpər at̂t̂isi ĥədmiyə 
ĥayvandır bılakirtomə. Oğuzur hə məĥvkirsu yik̇ əl 
birləşmişk̂uitomə. Lakin hər dəfəm uduzmuşkirtomə. 
Antıllı t̂at̂ırq̇ui qalt̂ırvi hanam Yunanırzi dori mık̂ari 
uxşaş çinə mık̂arıllı hini, k̇unuq̇anyəḣizkçiq̇an ĥədmi 
vibirtomə. Ox, qılınc, nizi hinu təsir kundə hini 
bədənir q̇ulitomə. 

32. Polifem hasım ĥəmlədu məruz guitoyimə. 
Əksinə, Trinakria adar buto sakinir hine k̇iliĉĉini 
təsvir kiritomə. Həmçinin İlliada k̇ilinzişkili hasım sa 
hərəkətü cürət kiritoyimə 

33. Oğuzurzi Pülor kalle təpər at̂t̂isəşkili hasım 
münasibət yaqqınınk̂uitoyimə.  Birinci q̇andəsu hini
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k̇u nuq̇anyəḣiz, kçiq̇an ĥədmi bijuk̂tomə, ancax, 
Oğuzurzi hinu gündə lək̇iri  k̇u ĥədmiyə px̂u pan 
ĥəyvanişkili razılaşmışk̂uitomə. Səq̇ əlavə, hinu ĥəd
minyə ċuvaldır qızartmış kirsu k̂u Oğuz lək̇ireşəgoa.

34. Homeri görə, Polifemi adar at̂t̂i saysızĥü
sabsız ċıvalyə bażızi sürüşüllü həmişə qidalanmışk̂ui, 
əsasım al, eng hanam şərab ŝulivalışkilim çinardə, 
pşə  q̇ini  yaşamışk̂uivalıq̇ıllı  başqa sa zad məḣlum
jimə. Təkcə İlliada həhinəne 12 k̇ilişkili Polifemi 
mağarar kak̂ourşunu hu, əstik̂ayə mik̇ilga hine k̂u k̇ili  
qızartmışkirval k̂ujalkundə hoz çig q̂andə yugeşəmə.

35. Nuba tazadan birinci şi Pülor kalle təpər at̂t̂isu 
lək̇ui hanam həki ikinci, həm də üçüncü şim lək̇iri 
çinə yaşlı xinimk̇iru kanṫını müqavilə yerinə 
yetirilmişk̂uitomə. Ğoa xinimk̇iri sa müddət Pülor 
kalle təpər at̂t̂isəşkilli çinardə çixikui hanam əvvəldiriş 
Şiri tərəfilli yank̂ui Basatu şikayət kiritomə. Dədə
bıiyi hanam bütündə Oğuzi bəyinzi hu eŝi mümkün 
yonundə dalıgışıllı çəkindir mişkirsu cəhd kirivalıx 
lepişindəqağılı Basati Oğuzurzi eŝi bəlayıllı qurtar
mışkirival nəzərir t̂uvurtomə. Yay, ox hanam 
qılıncışkili Silahlanmışyə Pülor kalle təpər at̂t̂idə 
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t̂agui qayar k̂uitomə. Hini havayı cigə ox fatkiritomə. 
Pülor kalle təpər at̂t̂idə hu ċix̂uyə san qızartmışkuiyə 
q̂andə məqsədilli mağarar ċuk̇uitomə.

36. İlliadi k̇ilinzişkili maraq xatirinə Trinakriya 
adar – polifemi oq̇anır hu içir t̂ondəsın lażguitomə. 
Əvvəlidirir heç kişe Siklopu görə cir sa niyyət 
t̂abıq̂dimə. İlliadayə Basati arar ümumiji dəmə ki, 
k̇usturum oq̇anır ċipx̂uyə vaqqıntarmə hanam xilas 
k̂uise haqqır düşünmüşk̂uitomə.

37. Basat həmləlli müdafiər lat̂t̂ığsoxtotıx Pülor 
kalle təpər at̂t̂idə məlum xitmətçinzişilli tək hini pu
tollu yaralanmışk̂uival kisoxtotıx, pil vək̂k̂uyə maŝ
lıq̇ır səxĉimi qılınc ċiċer puluccunu vək̂k̂uiyə hə aĉĉıbi 
vaxt seçmişkiritomə. Pülor kalle təpər at̂t̂idə hanım 
żarkirtomə ki, mıdadırıllı əkssəda kak̂uitomə. 

38. Seil kiru İlliadaşkili Basati arar sa uyğunluq 
dəxiqomə: hinim oq̇anır yeŝŝintorşunu sa zeytuni pa
ya kozur vek̂k̂uiyə aĉĉıbi polifemi putor xəşkui gəxir
kirtomə. Hanam siklopi żısk̂ui nəḣrilti qayad bürü
müşkirtomə.



34

39. Pülor kalle təpər at̂t̂idəyə Polifemir diqqət 
cəlb kiriji həmə ki, sa k̇ulastasi pulor yek̂k̂uyə maŝ 
lıq̇uisəxtotıx nəḣrilti at̂t̂i ilk ağrıq̇ıllı cürə heç sa 
nasazlığışıllı əziyət çəkmişkiritoyimə.

40. Polifemir hasım sa sualım ĉəşirtomə ki, İlliadi 
hə ĉimə k̇ılitoviq̇i tək putoşıllı məhrum kiritomə. 
Homeri həhine cavab hasımguitomə: İlliadayə hine 
k̇ilin mağare ağzır at̂t̂i çixi qaya lipxişkuiyə t̂oz əçmiş 
kininibiq̇indəse görə Polifem yaşamış goeşəgoa. 
Pülor kalle təpər at̂t̂idə t̂uze ağzır hasım sa qaye parça 
at̂t̂ijişəmə. Pülor kalle təpər at̂t̂idə ancaq putollu 
yaralatmışkink̂uival mümkünzağıllı Basati Sik
lopĉĉını vaŝŝınt̂ondəsu hanam (Pülor kalle təpər 
at̂t̂isu) hinu  müqavimət t̂aŝŝıxkitonundəsuhine qılın
cum səĥbi  k̂oeşək̂oa.

41. Pülor kalle təpər at̂t̂idə Basati qızartma 
q̇andəsu duze ağzır t̂oxuniyə paçe sadə tuze çinə 
tərəfir sadəm t̂ü tərəfir arallı çeşiyə k̇arpad sasadə 
lajbıq̇ırtomə, hinediri kallad yoxlamışkiritomə ki, 
Basat kuçar ladırğındəval yax mux̂uk̂oa. 

42. Polifemim eŝisi oxşar tərzir hərəkət kuyə 
oq̇ani lażguicigə hanam kutollu ladırak̂ui vuq̇andır 
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yoxlamışkirtomə ki, İlliadayə hine k̇ilin ladırfaguisu 
cəhd kuiqağılı mux̂ukuyə hoz ċipx̂inguisu.

43. Siklop aldatmışkirisu Basati sa k̇u vuk̇uyə 
hini kallayə q̇aj vaxiyə hə qilvirtomə, hini içir zenciyə 
Pülor kalle təpər at̂t̂idə qabağır  kaguitomə. Kalla hini 
kutaşkolu ixəkuiyə  t̂axırkuiyə çəpiyə lat̂ırkırtomə.

44. Odisseyi vażżini zək k̇ili azad kirisu pşoa 
vuq̇ar sarçinəsəx şik̇uyə, sedirişilli urtar at̂t̂i vuq̇ari 
çıx̂i k̂anık̂ k̇ilinzi sadu ċuk̂eşək̂oa. Hənənum kıx̂a at̂t̂i 
miçi k̇anıkıllı xəĉilq̂indəsəx ən gujlu sa vuq̇ar 
seçmişkuyə hoz oq̇anıllı lat̂ırk̂uitomə. 

45. Bəĥəzdur məĥtəl k̂uidurmə ki, İlliadayə hine 
k̇ilinzi hərdu çinə vuq̇ari tərəfilli ĉim ċanguidu. 
Ĉürəğozi hasım hüssab kirtomə ki, Siciliyar hanım 
çixi vuq̇an t̂aq̇ıjmə ki, hinediri sa  pişi bar ċangusum. 
Də çinə qarağıi,  Ancaq zı inam atmə ki, basati ğuŝari 
ən kısan peyiş istifadə kuitomə ki, dəm yik̇ğui uyğun 
k̂uijişəmə. Dəm Homeri çina eŝiji seçmişkundəse 
səbəb guijmə.

46. Pülor kalle təpər at̂t̂idəyə Basati arar müxtəlif 
danışığırdır k̂uitomə ki, seillim birincisi, at̂t̂i sadə 



36

üstələmişkirisu çalışmışk̂uitomə. Lakin də düz kak̂u
itoyimə, axırır hini nikibiri gus ĉiviyə  həhine qılıncıllı 
kalla Basatiş t̂əq̇q̇irçek̇irsum k̂uitomə. Də hana lək̂ui 
hekayər sək̂əm ətraflı lük̂uvinguijmə. 

47. Də, Polifemişkili kiri müqayisu səbəb guito
yimə, hanımzağılı ki, İlliada hini kutaşıllı ladraxi
səxt̂ot̂ux  vuq̇andır həhine gəmilli ċugitomə  hanam 
seilli uzaqlaşmık̂uitomə. Hini, ancağ x̂ınıllı Polifemu 
qarşı istehzalı  cuğabırdır yağdırmışkirtomə. Eŝise 
görəm  Polifem hini dalıx  mıde (çixi) t̂ikəd fatkiryə  
hu taza təhlükədu  düçar kirivalu ınq̂ıxkirtomə.  İlliade 
sa hərəkətim eŝi haq̂alsızvali ginəgi dannamış kiri
tomə. Təkcə yə də əlavə kiretmə ki,  Pülor kalle təpər 
at̂t̂idə  baylağbiq̇isoxtotux esisu oxşaş hərəkət hə
hinəni gujlu taŝıxkiri, hine xəzinə at̂t̂i qaye boşluğ, 
yaxud gümbəz Basat hini içir lık̇ıri fikrilli kute zərbilli 
uçurmuşkirtomə. Polifemim pil sağ yorşunu İlliadaş 
żu sorŝunşini  hini, səf lidəşəmə. Pülor kalle təpər 
at̂t̂idə hə sual baylağ biq̇isoxtotux hinu lək̇irtomə, 
Basati həhinəne əsl żu  liyə külfəti mık̇i  hine tərəfilli  
çıkabığıi haqsızvaldırır  hu günahkarkirtomə.
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48. Sa muqayisədirilli rəĥətdə ċinink̂uijmə ki, 
Oğuzurzi müəllifi –hə ĉim żuyur t̂ak̂q̂oq̂ı t̂aharlış 
hanam Homeri eyni Zıbığış çık̇ırtomə, yadam hər 
k̇usta hekaye əsl sa mövzu guitomə. Hanımzağılı ki, 
eŝi fasım əfsanəvi gui  hadisəd  müxtəlif dövr hanam 
cigəbirdiru aid kuiqağılım,  təsadüfi k̂uivalıllı  hasım 
ixer oxşar şəkilir  nağıl kininguizadyimə. Əlbəttə,  sa 
oxşaşvali  əsası aydın, mübahisə t̂onundə  faktırdırıllı 
inamk̂uisum qomə. Ancaq zı qane kitondə hanım 
səbəbirdir qomə ki, hinediri Oğuz Siklop Homerişilli 
koçurmuşkuival təkzib kitondəsım.

Cit musodur at̂t̂ijitmə:

49. Əvvəlcə, Şərqlin heç t̂aga Yunanırzıi mifo
logiyaşkili tanışbıq̂idurvimə. Hanımzağılı ki, hoziş 
Homeri əsər cürə miżir çevirmişkin k̂uidəvişəmə, 
hine görə ki, mifologiyax lepişq̇alı də, hozu tam anla
şılmışk̂onundəsımışşəmə. Asiye miżirdiri həho zim 
eŝi ifadədiş imtina kireşəmə. Aklian “Tarixi məlu-
matırdır” XII s.48  t̂aŝıxkirtomə ki, hindlinyə farsır  
Homeri  şeirdiri  həhozi miŝir lik̇ivirval yugar şəmə. 
Lakin hu, həhum eŝisu dənə inamhiyə  əlavə kiritomə 
ki,  eŝise haqqır məlumat lək̇irğoziş  eŝisediri həqiqətu 
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uyğun  guival ċirisu  əsasırdır at̂t̂ijimə. Əbdül Fərəci 
eŝi  Sülale tarix s.40ır sa Suriya tərcüməşilli cuğab 
əçmişkirtomə.  Həhinə Əbdül Fərəci səh. 148ir qeyd 
kuise görə  də, Teofil  Astronomus  fon Edessa  tərəfilli  
İlliade axırınci zamandırır  kui  k̂u  kiçebi  tam miż 
çevirmişkuisəşilli  cürə sa zad yiq̇imiş.  Fabrikiusu, 
Yunan  biblioqrafiya  əsərir  s. 250-i üsür  lisi ginəgi, 
həm də  eŝi misi parçadi  haqqır  Suriyalınzi  kitabırdıri 
siyahır  heçt̂aga  hər t̂a çinə məlumatu rast kapığ
durvimə.  Dio Krisostomus  53a üsür oratoriyadır 
əfsane hind miŝi çevirməçi təkrarkirtomə. Ancax  Hu 
həhinim  eŝiji  təkzib  kuiyə  əlavə kirtomə ki, ixer  
brahmanırzıi Homeri żu kidəşəmə, ancaq hine sa 
ĥəyvan, bitki, yaxudum cürə sa zadval  mux̂ujişəmə. 
Əgər Labbeyi taza Biblioqrafiyar s. 257ir Vatikani 
kitabxane əlyaz madi arar heç kişu məḣlum yondə 
çinə farsi Homeri żu çəkmişkirqoşəq̇i, səx x̂iriż 
dabıĉĉını lək̇pişret̂ok̂oa. Əgər Homer  asiyalınzu 
tərcüme k̇urallı məḣlumq̇iqoyişəq̇i onda hine Polifemi 
haqqır hekayədişkilim hoz tanış k̂oet̂t̂işək̂oa.

50. Cürə tərəfillim, Oğuz Siklopi həyati  təsvir 
əvvəllilli  k̇int̂inni tam təfsilatıllı lək̇uitomə. Homeri 
polifem hekayəm eŝise müqabilir sa parça yadam 
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çinə hadise surətiĉĉini daxitomə. Elə ancax seil 
ĥədminzi oxşarvaldır sübut kirisu lazımzağılı  sək̂əm 
ixer ortaq mətləbirdir peyda k̂uitomə. Oğuz müəllifi 
hadise haqqır  Homerişilli ixer məlumatu  malik k̂uisu 
açıqaydın dəxitomə. Əgər də əfsanə Oğuzurzu aid 
biq̇indəq̇əşin żu hanam kılaq̇i kiru məḣlum yondə 
Oğuzi müəllifi də kiru çatdırmışkirisu ĉim nail 
k̂uidşə? Deməli, də, Dədə Qorqudi dövrürlağa yazılı 
biq̇indəq̇ağım, şifahi formam kabığtomə hanam də 
kiru məḣlum yondə müḣəllifi tərəfilli  məḣlum Oğuzi 
hekayədi külliyyatır daxil kuitomə.

51. Hasım zağım zı inam atmə ki, Homeru Asiye 
səyahətir Pülor kalle təpər at̂t̂idə nağıl kılitomə. 
Hərçənd   tərcüməçişkili  çık̂ırsum  qii  vaxt  hə  na
tam am səĉĉini k̂uitəmə ki, hini eŝise əsas cızığırdır 
hine Polifemir lək̇irsu meyl kuitomə. Mümkünmə ki, 
hini sa əhvalatır İonix  miq̇elir  həhunu kiijşəmə. 
Hanım zağılı ki, Oğuzurzıi çinə qəbilə kişu mux̂idur t̂a  
żuivillli Priami ortağ q̇iiyə hanam Troye  mühasire 
vaxtır  yunanırzu  qarşı vuruşmuşbıq̂durmə. Hasım
valıllı, Pülor kalle təpər at̂t̂ise nağıl Misi Kiçik Asiyar 
çıkabıği hanam Homeri vaxtır misi çinə xatirəĉĉinı 
yaddaqalan biq̇itomə. Lakin, Homeri səş həhinu 
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bijisim istifadə kuitomə. Aydıntomə ki, mükəmməl sa  
Siklopi nağıl qədim  zamandırır Homerişilli  asılı
yonundavalıllı barbar żu gefi  xalqırzıi arar ixer yayıl
mış bıq̇tomə hanam eŝise görəm yunanırzıi  yazıdırır  
lik̇uvurzadırır  hozu aid kirval lap ixer ədalətsizval 
k̂uijmə.  Yə yunanırzı ixer elmi təsəvvüryə məluma
tırdıru əsasən sübut kuijmə ki, cit Miq̇el Şərqlinzişilli 
əxz kuijmə. Bax: Kabus kitabı s. 441. Qeyd  2.615. 
Qeyd 1 və hanam 824.  Qeyd. Krallıği yazıd  kitabır  
s. 20. Qeyd  1.  Asiya  haqqır xatirəd I cild s. 1,2.  Seil 
kiru arxa Asiyaşkili tam sa əlaqəli nağıl, yadam əfsanu 
çevrilmişbiq̇i sa hekayə daxitomə ki, Yunanırzıi səşilli 
Siklopurdur żuvilli heç əlaqə at̂t̂ondə çık̇ırtomə. 
Hanımzağılı ki, hoz Siklopınzıri 3 növüşüllü mıŝa 
ant̂ıvqağılım, Oğuzurzi kiru çefiyə xii salamat sadə 
yaratmışkink̂uitovimə.

52. Sa şikilir nəzərilli lat̂ırq̇usun as hasım kağ
şəmə ki,  Avropar hala heç t̂aga yazaq̇ı çık̇i insani 
əhvalatırdır, qədim elmu aid k̂ui hadisəd, Asiye haqqır 
xatirədiĉĉini təqdimkinə. Hər çinə kagi dövrü alimi 
dalıg rəhətdətmişkirisu yə orijinal mətn cuğabcuğab 
tərcümə əlavə kiretmə. Əgər kişiq̇i  hə miŝ mux̂iyə  
cürə miq̇el Şərqi  yazıdırır  Oğuz Siklopi haqqır 
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məlumat  k̂ujalkir yiq̇q̇ağı, anguijmə ki,  Asiyayə 
Yunan Siklopırdıri haqqır  ċirizadırdıri  t̂el  sarçinəsu 
uyğun  kaği  miq̇el əlaqe  lapırıx düşənmişhiyə xoş
bəxt k̂uidmə. Əgər  kirəx  totux səşilli bəhrələnmiş
k̂uidur dənə biq̇iq̇ağım, kiru minnətddar biq̇q̇ağı, 
keçmişir at̂t̂i dolaşıqlığu aydınlığ çıkak̂uival heç vaxt 
duk̂unq̇i zəhmət yimə. Segə yazıd şiŝğozi  kutaşıllı 
ladırği  orijinali həhinelim ixer  səhvirdir  t̂ijmə ki,  
citim qədim kiçebirdirir  cürəsim  k̂uijişəmə. Asır hə 
mu x̂isi ginəgi çap kirçek̂irmə. Ancaq seilir dax ĉağıto
nundə, məna təĥrif, yadam tam mux̂uk̂onundəsum 
kiri səhvirdir at̂t̂ijimə. Hasım cuğabırduru yə q̇obul 
kui ən kısan variant yə mötərizər lək̇uijmə. E tərcümər 
at̂t̂i misi səfirdir miż mux̂ui hər kişe tərəfilli hənənu 
rəĥət anlaşılmışk̂uijmə.

         

Tərcümə kuidu:  Zakir Ağayev
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Basatİ Pülor 
kalle tƏPƏr at̂t̂idƏ 

VİBİ Boy
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E Xan hey!
Məgər, xanım, sa q̇ə Oğuz civtorşunı üstür yağı 

kak̂uitoa. Dün içir ürkümüşhiyə, köçmüşq̇i. Çəəpi 
gourşını Aruz qoce gadacığ q̇ii, sa aslan unk̇uyə 
çıkağıi, çixikui.

Oğuz genə əyyamırzışkılı kafiyə yurdur qon
muşbuq̇ıi.

Oğuz xanıi puşor yaqqındəğui kayə xəbər çikaği, 
lii:

 Xanım! Sazıllı sa aslan qaldırguitomə, pi şi 
ürkünmüşkütomə, topatopa yürüşü ĥədmi ginəgi, 
pişi vibiyə ṗii zattıfapıxorkirmə.

Aruzi ċiritoa:
 Xanım! Ürkümüşqi vaxtır tüji e ṫondə gadamə, 

bəlkə?  lii.
Bəgir gebiyə, aslan yatağı üstür kabığıi. Aslan 

t̂aşbiżiyə gada ċıx̂irtoa. Aruz gada t̂uviyə żoa çıkabığıi.
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Şadlıq ċix̂irtoa, q̇andəŝulival t̂ak̂uitoa. Am ma 
ga da ĉut̂t̂on çıkabığqağılım  t̂oxunat̂t̂i, dalıx aslan 
əĉĉibircigə kak̂uitoa.

Geru ċipx̂uyə çıkak̂uitoa. Dədəm Qorqud 
kak̂uitoa, ĉiritoa:

 Gada! Vı insanmə, heyvanıĉĉini müsahib 
ankui!

Kar kısan pişi gi, kısan igitirzişkill eş yort – liyə. 
– Ulu ŝısıi żu Qıyan Səlçukmə, vii żu Basat vaxk̂oa!

Vi żu yə gefşəmə, yaş  Ğuŝarı lək̇əgoa, ċiritomə.
  Oğuz sa q̇ə bıni k̂uitoa. Aruzui sa halamxer aşə. 

żu Qonur Qoca Sarı ċireşə. Oğuzui qabağıllı səq̂ əvvəl 
kılaq̂ı lat̂t̂ık̂oarişəmə.

 İxə Binar ċiri məşhur sa binar at̂t̂ıdşəmə. Hinə 
binarar pərid ĉiveşə. Narahatçılığışıllı ċuvaldır 
ürkünmüşk̂uitoa.

Halamxer bərər xiyə, qabağır laxi. Zaği ki, pori 
rişilir sa bağ çinerzu ĉigoet, uçmuşk̂oetə. Halamxeri 
yapıncı hozi üstür  fatkirtoa, pəri rişilirzi sa də ĉis
x̂irtoa, təmə kuyə həhinəĥələtilli cıma kiritoa. Ĉu
valdır ürkünmüşgui  ĉəxşirtoa. Halamxer ĉuvaldıri 
qabağ ṫəq̇q̇irtoa. Pəri rişi qanad əçmişkuiyə uçmuş
k̂uitoa  ċiritomə:

 Halamxer, üs tamanguijmə iş va tençiqir ve 
əmanət at̂t̂ıjmə, kar, tençiq̂ə  liyə. – Amma Oğuzui 
mık̇ıi bəla çıkağşəmə!  ĉiritoa.
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Halamxeri canır qorxu lıkırtoa. Amma rişi der
dişilli rang saralmışguitoa.

Vaxt kabığsını Oğuz genə bıni guitoa. Halamxer 
genə bıni(bərər) kaguitoa. Genə halam ürkünmüş
guitoa. Halamxer qabağır laguitoa, dəxitoa ki, sa 
longat əĉĉivtoa, yıldıryıldır yıldırmışkirtoa.

Pəri rişi kazıği, hini lii:
 Halamxer! Ve əmanət kayə ĉixə! Amma Oğu

zui mık̇ıi bəla çıkağşəmə!  ĉiritoa. 
Halamxeru də longat zabığıi həhinəĥələtilli tuvi

yə kaguitoa, dalır talt̂ıbıjırtoa, sapandıi k̂aĉınıi k̂anıq 
t̂aşqırtoa. Laguilagui çixiguitoa. Halamxeri longat 
çefiyə çəpirtoa, halami dalıx guitoa.

Hə sa vaxtır Bayındır xanıi bəgirzişkili k̂atguisu 
xeşə. Sa bəre cigə kabığeşə. Dəxitoa ki, sa pədrəvayi 
yazaqı əccivqoa. Kalladamba muhugonundəsum. 
Çevrər t̂uvurtoa. Sa qoçu encigt̂oa, də tərpətmişkirtoa. 
T̂əpik̂irzəĉĉini ĉixikoşeə. İnq̂er Aruz ma enciyə 
təpik̇irtoa, sa mahmızu xəlkirtoa, də longat yarılmış
guitoa, içilli sa gəda qaldırguit̂oa. Gövdə ĥədmi, mık̇ır 
sa pil at̂t̂iyə. Aruzui t̂uviya du gada atagır sarımışkirtoa.

ċiritomə:
 Xanım, də asır tək̇ə! E gada Basatişkili çixik

inə  ĉiritoa.
   Bayındır xan:
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 Ve harlış!  ĉiritoa.
Aruzi Pülor kalle təpər at̂t̂idə tençiqiyə, żoa 

kaguitoa. Saskuyə sa dayə kaguitoa, ṫəə ağzır t̂uvurtoa. 
Səəl sormuşkuyə at̂t̂ı al buto sormuşkirtoa, ikinci 
sormuşkirtoşunu buto pii sormişkirtoa, üçüncü əlir 
sormuşkursini ĥəyəl vaqqındəğui can t̂uvurtoa. 
Sak̂upşa ĥəyəl vaqqındədur çikaguitoa, k̂ılitoa.

Dəxito ki, düz kagot̂t̂i. Alıllı çixisiktoa ĉiritoa. 
Çinə q̇ə sa qazança al laĉĉıgot̂t̂işə. Vaqqındətoa, çi
xikir toa, k̂at̂guisum k̂uitoa. Ĥəyəlirzişkili ansıkirsum 
k̂uitoa. Ĥəyəlirzi t̂ağui k̂ıtır q̇andə, t̂ağui ṫop q̇andə 
çəxşirtoa. Cəməĥət, ordu sa səbəbişilli narazı vażżı
neşə. Həciz vażżıneşə. Aruzu şikayətkuyə ṫəneşə.

Aruzi Pülor kalle təpər at̂t̂idə mıżırto, hinu sögüş 
kirtoa, qadağan kirto, vaqqındətovi. Axır żollu 
xiṫqirtoa.

Pülor kalle təpər at̂t̂idə pəri dədə kasiyə gadi 
istalır sa miğəçil axşırtoa.

 Gada! Uxur ox batmış ansıvı! Tənini qılıc t̂əq
qəsi! ĉiritoa.

Pülor kalle təpər at̂t̂idə Oğuzullu ladırfaguitoa. 
Çinə hündür mıdar məskən kirtoa. K̂oar t̂əqqirtoa, 
ĥədmi bılakirtoa, sa çixi bəla guitoa. Üstür samdu 
ĥədmi orkirtoa. Ox fatkirtoazażguitovi, qılıc ürdülər
ṫəqqəṫṫüi. Süküylə sancmışkui kot̂t̂i. Halamxerĥəyəl 
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yeżżinəṫṫi, bitini q̇inik̂uitoa, Oğuzurzu at̂t̂i  ĥədmin 
q̇andə ĉəxşirtoa .

Oğuzluin kilfiyə hini üstür guitoa. Pülor kalle 
təpər at̂t̂idə dur zabığıyə ĥəfşikirtoa. Sa vişə cigeli 
t̂at̂ırquyə, fatkuyə k̂unuqanyəḣəzpuşaqan ĥədmi 
yibirtoa. Alpırzıi çixidu Qazanu zərbə kirtoa, cinə 
mık̂ıi dar kaguitoa. Qazani ŝsı Qaragünə Pülor kalle 
təpər at̂t̂isi kutaşıllı zəbun guitoa. Dözəni gada Alp 
Rüstəm guitoa. Uşun Qoca gadi ginəgi pəhləvani 
kutaş şəhid guitoa. Aruq candani k̂u ŝsı Pülor kalle 
təpər at̂t̂ise kutaş k̂ılitoa. Dəmir donlu Mumaq hini 
kutaş k̂ılitoa. Bığı qanlı Bəyduz Əmən hini kutaş 
zəbun guitoa. X̂ırıż miçəşli Aruz qocu p̂ii qəlpi
xirçekirtoa. Hine gada Qıyan Səlcukui öd partat mış
kirtoa.

Oğuzi Pülor kalle təpər at̂t̂idəşilli rahatlıq zağət̂t̂i, 
ürkmüşqi, çəpirtoa. Pülor kalle təpər at̂t̂idə çevril
mişfiyə qabağ t̂uvırtoa, Oğuzu salı lək̇ət̂t̂ü, həhinəne 
cigə ĉefirtoa.

Əlhasil, Oğuz yik̇ əl ürkmüşguitoa. Pülor kalle 
tə pər at̂t̂idə qarşı tuviyə yik̇ əl hine cigə çıkaguitoa. 
Oğuz Pülor kalle təpər at̂t̂idə kutaşıllı tamam zəbun 
guitoa.

Kafiyə Dədə Qorqudux saskirtoa, hinəşkilli çık̂ır
toa,kafın, t̂əq̇q̇inə, t̂əq̇q̇itoa!ċiritoa.
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Dədəm Qorqud Pülor kalle təpər at̂t̂idə orkirtoa. 
Kaguitoa, salam lək̇irtoa.

ĉiritoa :
 Şii, Pülor kalle təpər at̂t̂idə! Oğuz, əslində 

zəbun q̇işəmə, bunaldı. Vii paçad torpağır mıni 
salmışk̂ui. Uxur t̂əq̇q̇ui lək̂itoa ĉireşə  lii.

Pülor kalle təpər at̂t̂isi  ċiritomə:
 Hər q̇ə puşaq̂an ĥədmi t̂ək̇ə asır q̂andasu! – 

ĉirit̂oamə.
Dədə Qorqudi ĉirit̂oamə:
 Sa gedişilli vıı ĥədmi k̂uidimə, tükərdər

mişkirmə, ĉirit̂oa. Amma hər q̇əə k̂uu ĥədmişkili, 
px̂u pan ĉuval lək̇itoa  ĉirit̂oamə.

Dədə Qorqud hasım degəc Pülor kalle təpər at̂t̂isi 
ĉirit̂oa:

 Xoş, Hanım harlış! Udmuşkink̂uijimə, asır k̂u 
ĥədmi tək̇elun, yeməg e yax yex̂toa, yə qandəjmə! – 
ĉiritoamə.

Dədə Qorqud dönmüşk̂uitoa, oğuzur kaguitoa,  
ċiritomə:

 Barti Qocaşkilli ṫugunlu Qoca Pülor kalle 
təpər at̂t̂idə lək̇elun, bijə yex̂lişĉiritoa hanam hər q̇ə  
k̂u ĥədmişkilli ṗḣu pan ĉuval bijiguivalĉiritoamə.

Dur ma razı guitoamə. Onğ gada at̂t̂iğui sadu 
lək̇irtoa, pşoudu yeżżindətoa. Pşoa gada at̂t̂iğui sadu 
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lək̇irtoa, k̂udu yeżżindətoa. K̂udu gada at̂t̂iğui sadu 
lək̇irtoa, sadu yeżżindətoa. 

Qapiqqan ĉiri sa lıgıld aṫṫidşəmə, hine k̂u gada 
at̂t̂idşəmə. Sa gada lək̂uyə, sa gada yeżżineşə.

Hodur dədi fəryad kiriyə zıṫṫındəto, zarlaq kiritoa. 
Məgər, xanım Aruzu gada Basat ğəzayə xeşə, sa 
məhəldə kağeşə.

Qarıçığıi  ċiritomə:
 Basat hək̇an żolu kaguitoa. Varayın, bayy ki, 

asır sa xatun, lıgıld kaguiqomə. Kaguitoa içəri, 
Basata, lażguitoa, salam lək̇irtoa, ṫənitoa.

ċiritomə:
 Onq̇ulur sığmışk̂onundə əlikli gada ərdil! 

Takıi viçəşilli qatı yaylı! İç Oğuzur, Daş Oğuzur żuu 
mux̂i. Aruzi gada xan Basat! Asır imdad! – ĉiritoa.

Basati  ċiritomə:
 Ya yugoat?
Qarıçığıi  ċiritomə:
 Dabxer cini üstür sa lıgıld qopmuşguitoa. 

Yaylımırır Oğuzui elir ċivirtoyimə. Miċə payd iji qılı
çırdır t̂əq̂q̂iri qıl t̂əq̂q̂inbiq̂ət̂t̂i. Qarğu çida ansıkirdur 
ildirəmədi. Qayın oxurdur fatkirdır razı vażżınət̂t̂i. 
Alpırzı mik̇ir Qazanu sa zərbə idirkirtoa. ŝsı Qaraküni 
kutaş zəbun k̂uitoa. Bığ p̂iili Bəkduz Əmən kutaş 
zəbun k̂uitoa. X̂ırıż miçəşli aba Aruzuş ṗii qəlpixurtoa. 
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Meydani üstür ŝsı Qıyan Səlçuk ċə k̂lıitoa, can 
lək̇k̇irtoa. Qalın Oğuz bəgirzi ma kıla zəbun kuiqoa, 
t̂adu şəhid kiritoa. Yık̇ qatıllı Oğuzi cigelli surdu. 
Kəsim ċiritoa, t̂əq̂q̂irtoa. Hər q̇ə k̂u ĥədmi, pĥu pan 
ĉuval bijik̂uitoa. Yuktüi Qocaşkili Yapaqlı Qoçay 
hinu xidmətçi lək̂irtoa. Onğ gada at̂t̂iğu sadu 
lək̇irtoamə, pşodu at̂t̂iğu sadu lək̇irtoamə. Gudu at̂t̂iğu 
sadu lək̇irtoamə. Gudu gada at̂t̂idşəmə sadu lək̂udmə, 
sadu yeżżindumə. Çevrilmişiyə, nevbə genə as 
kapığşəmə. Hu ma yugqomə, e xan! asır imdad! – 
ĉiritoa.

Basatin qaranqu pilordur qüləxn zilitoa. Şax̂ı ŝsış 
liyə, lepiştoa, e xan, ya lijşə,

ċiritomə:

Qıraq cigə  geçişi utağırdır
Oṫü zalımı dağıtmışkuişəmə ay ŝsı
Yüyürək k̂ui puşori ŝuq̂olullu
Oṫi zalımı secmişkuişəmə ay ŝsı
Bəsərək dəvədi qatarıllı
Oṫi zalımı ayırmışkuişəmə ay ŝsı
Şulənində qırmışkui ċuvalın 
Oṫi zalımı dağıtmışkuişəmə ay ŝsı!
Güvənmişhiyə çikaği ŝınasım
Oṫi zalımı vişilli cürəsükşəmə ay ŝsı!
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X̂ırıż miçəşli abam 
Gada deyü vaṫınkuişəmə ay ŝsı!
Vaż ijili əjəm
Gada deyü moğkirçek̂uişəmə  ay ŝsı!
Qabağır əĉĉibi miċə mıde mık̂ı!
Axmışk̂ui  koklu x̂ınıbırı daşqın ŝsı!
İ guclu nek̇idi qüvvə,
Qaranqu pilorduri çişə ŝsı!

Ŝsışıllı cürəq̇etməliyə ixer ṫınşəmə, zarılda
mışq̇işəmə. Bu xatun lıgıldu sa əsir lək̇irtomə:

 At̂t̂i, (Var,) gada qurtarmışkə!  ċiritoa.
Xatunui tençuqyə, kasiyə, gade əvəz lək̇irtoa. 

Həm gada kağı liyə Aruzuş muştuloq t̂uvurtoa. Aruz 
şatguitoa, qalın Oğuz bəgirzişkili Basatu qarşu ka gu
itoa. Basati abi kutolu ṗakirtoa. Bıṫındətoa, dertləş
mişk̂uitoamə, dəde ŝoa kaguitoa, dədu qarşu kaguitoa, 
ṫondə gada qucağkirtoa.

Basati hodur dədi kutolu pa kirtoa. Goruş
muşk̂uitoa, dertləşmişk̂uitoamə. Oğuzui bəgir dəril
miş k̂uitomə. Q̂andəŝulival t̂aguitoa.

Basat ċiritoamə:
 Bəgir, ŝsıi gurar Pülor kalle təpər at̂t̂idə üzkili 

ijijar kaguidmə, ya ċiretə zur? – ċiritomə.
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Qazan bəgi seil ciritomə, k̂ujalkitoa, e xan, cim 
lijşə!?

Ċiritomə:
Miċə əvrən qopmuşqi Pülor kalle təpər at̂t̂idə
Ĥərş ijar çevirmişkuyə, tençiqot̂t̂işəmə Basat!
Miċə qaplan qopmuşqi Pülor kalle təpər at̂t̂idə,
Miċəmiċə mıdadırır çevrilmişkişəmə, 

tençiqinqəṫṫişəmə Basat!

Qoğan aslan qopmuşq̇i Pülor kalle təpər at̂t̂idə,
Qalın sazırdırır çevirmişkuişəmə, tençiqinqəṫṫi

şəmə Basat!

Lıgıld harlış, yey harlış,
Kafır, zı Qazan q̂adan ansıi, Basat!
X̂ırıŝ miçəşli (e) aba yeṫinkəgui!
X̂ırıŝ birçəkli (e) dədə dertləşmişhar vı!

Basati ċiritoa:
 əlbəttə yə kirijmə!
Qazani ċiritoa:
 Ux mux̂iju!
Aba ṫənitoa, ċiritoa:
 Gada e ċəə yibir yaxkui! Kərəm kə, yaxk̂oa!  

ċiritoa.
Basatii ċiritoa:
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 Vaa, ay miçəşli ŝin aba, yə kirijmə  ċiritoa.
Əsləmişk̂uitoyi, beləyişilli sa qucağ ox qaldır

vıişəmə, nək̇dir çəfşəmə, qılıcıi yeğiji quşanmışk̂uitoa, 
mixi qaru laajbıq̂ırtoa, atagırdır qıvramışk̂uitoa, abıi 
abıi, əji kutoulu paakuyə halallaşmışguitoamə:

 Xoş kabığı! – ċiritomə
Pülor kalle təpər at̂t̂idə at̂t̂ıi Sallağxane qayar 

kaguitomə. Dəxitoa ki, Pülor kalle təpər at̂t̂idə ınq̇ımu 
qarşı dalı gäxirkuyə əĉĉivirtomə. Çəkmişkuiyə, 
nək̇dilli sa ox qaldırvırtomə, Pülor kalle təpər at̂t̂ise 
ungumur sa ox bujuvurtoa. Ox ladırkırtovimə, 
paralamışkırtomə. Sa dəm faatkirtomə, hə ma para
para k̂uitomə. 

Pülor kalle təpər at̂t̂idə inq̂erdur ayıltmışkirtoa:
 Eŝi cige koksui kiri uşəndurmuşkui – ċiritomə.
Basat sa dəm fatkirtomə, dəm paralanmışkuitomə. 

Sa tikə Pülor kalle təpər at̂t̂idə hini qabağır ċıkırtomə.  
Pülor kalle təpər at̂t̂idə cigeli t̂amıqırtomə, lək̇
pişirirtomə, Basat dəxitomə, kulkutor ladır kirtomə, 
qasqas xəpkindətomə, inq̂erğoziş ċiritomə:

 Oğuzullu genə suru sa turfəndə k̂arpa kabığdəmə 
 ċiritomə.

Basat hinəni qabağır qatmışkirtomə, ċipx̂irtomə, 
boğazıllı sallatmışkirtomə, yatağır çıkaguitomə, 
ədüyü kuncur xəşpix̂irtomə.
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Ċiritomə:
 Kafır, inq̂erdur! İkindi kobu vaxtır də, asır 

çevirmişkuiyə q̇antoa – ċiritomə,  genə uyumuş
k̂uitomə.

Basati i xəncər at̂t̂ıdəşəmə. Əduyini yarmış kir to
mə, içinlli qaldırvırtomə.

Ċiritomə:
 Kafır inq̇erdur! Də bik̇ise səbəb yaza?
Hozi ċiritomə:
 Mux̂ot̂t̂imə: Amma putoqıllı cürə cigə lıga 

at̂t̂ıjimə – ċiritomə.
Basat Pülor kalle təpər at̂t̂idə mik̇irir ċuval qızsın! 

– ċiritomə.
Süklüyü ocağır laajbıqırtomə, qızmışkuitomə. 

Basatii kutaş t̂uvurtomə. Żuu körklü Məhəmmədu 
salavat çıkaquitomə. Süklüyü Pülor kalle təpər at̂t̂idə 
putor hanım xəşkirtomə ki, Pülor kalle təpər at̂t̂ise pil 
k̂ılitomə. Hasım żaar ürkütmüşkirtomə, żarkirtomə 
ki, mıdadyə k̂aċındır silkələnmişk̂uisu.

Basat t̂axırkirtomə halami içir, ooq̂anır zencik̂
tomə. Pülor kalle təpər at̂t̂idə mux̂uqtomə ki, Basat 
ooq̂anırqomə. Ooq̂anıi t̂ozıi qabağ t̂əq̂q̂uyə sa ank 
t̂uze  çinə tərəfir, sadəm tüü vaŝŝını tərəfir çefirtomə, 
ċiritomə:
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 Kafır, ċuvaldırı kallad, erkəc! Sasadə kafıi 
lat̂t̂ıfapixelun! – ċiritomə.

ċuvaldır sasadə kafıi lat̂t̂ıfaguitomə, hərçinəsi 
mik̇irir kul k̂atirkirtomə.

 Vuq̂andır, dövlətirdir saqar  toğlu, kafi lat̂t̂ıfa
pixelun! – ċiritomə.

sa toğlu cigeli t̂açguitomə, gərinmişhiyə sundu. 
Dəf›i Basat vuq̂ar basmışkuiyə buğmuşkirtomə, k̇ir 
qilvir tomə, qajıllı kalla t̂əsilli cürəkirtovimə, içir zaż
guitomə, Pülor kalle təpər at̂t̂idə qabağır lat̂t̂ıgtomə.

Pülor kalle təpər at̂t̂isu mux̂ugtomə ki, Basat ṫəsi 
içirqomə. Ċiritomə:

 Ey saqar toğlu! E żarışıllı k̂ılival mux̂uq̇i, lişə 
yaqt̂oa ve ooq̂ani divarır ki, q̂aj ooq̂anır miŝləmişkə! 
– ċiritomə.

Basat vuq̂arıi kalla Pülor kalle təpər at̂t̂idə kutaş 
sundu.

Pülor kalle təpər at̂t̂isi veçilli k̇əvvi ċixirtomə, 
t̂uvi veç t̂əsişkili kutaş vaŝŝındətomə. Basat Pülor 
kalle təpər at̂t̂isu paçadi arallı sinilli ladıraguitomə. 
Pülor kalle təpər at̂t̂isi veç t̂uviyə antır zəbik̇irtomə.

Hini ċiritomə:
 Gada, qurtarmışq̇iu?
Basati ċiritomə:
 Ğuŝarıi qurtarmışkuişəmə.
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Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Kafır, gada! Ċipx̂ə eŝi istalır at̂t̂i miğəçil vi 

istalır axşa oxyə qılıc ux lażınsıvı.
Basatii miğəçil t̂uviyə istalır axşırtomə.
Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Gada, miğəçil t̂uviyə va axşiu?
Basati ċiritomə:
 Taxınmışk̂oetmə.
Pülor kalle təpər at̂t̂idə Basati üstür qodu, xən

cərişkili çaldı, t̂əq̂q̂irtomə.
(Basat) t̂axırkirtomə geng cigə t̂oxundətomə. Də

xi tomə ki, miğəçil genə Pülor kalle təpər at̂t̂isi ankıi 
k̂anık̂ t̂aguitomə.

Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Qurtulmışq̇iu?
Basati ċiritomə:
 Tandım tamamq̇işəmə.
Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Gada! Du künbədi zağiu!
Ċiritomə:
 Zağidmə.
Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 E xəzinə at̂t̂idəmə. Eŝi inq̂erğozi hə t̂uvasi. 

At̂t̂ijmə, möhürüllü! – ċiritomə. Basat kündədi içir 
lażguitomə, dəxitomə ki, gınadəmınadə kajk̂ıiqomə. 
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Lək̇işyə q̇ət k̂urq̂undətomə. Pülor kalle təpər at̂t̂idə 
künbədini t̂oz əçmişkirtomə.

Hini ċiritomə:
 Künbədə lażbığiu?
Basati ċiritomə:
 Lażığşəmə.
 Hasım yaq̂na ki, künbədişkili dardağan harlış! 

– ċiritomə.
Basati miżir də kağişəmə ki:
 Lailahə illəllah, Məhəmmədən rəsulillah! – 

ċiritomə.
Həhinəhələtilli künbəd yarılmışk̂uitomə. Yik̇ 

cigəli t̂oz əçilmişk̂uitomə. Çinəğoşullu daşra kak̂u
itomə.

Pülor kalle təpər at̂t̂idə künbədi kutor xəşx̂irtomə, 
hanım qacıdı ki, künbəd ziruzəbər k̂uitomə.

Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Gada, vıı qurtulmuşq̇iu?
Basati ċiritomə:
 Ĝużarıi qurtartmışkuişəmə – ċiritomə.
Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Uxur k̂ılıval at̂t̂ijimə, T̂üi  ooq̂an zabığiu?
Basati ċiritomə:
 Zabığşəmə.
Hini ċırıtomə:
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 Hinəş k̂u qılıç at̂t̂ıidəmə. Sadə p̂iili, sadəm 
p̂iisiz. Hə p̂isiz kəsər i kalla. At̂t̂ıjmə, çıkar, i kalla 
təq̇q̇ə! – ċiritomə.

Basat ooq̇ani t̂uzar kak̂uitomə. Dəxitomə ki, sa 
p̂isiz qılıc t̂oxundətomə encigtomə, ladıraguitomə.

Basati ċiritomə:
 Zı eŝisu bitəklif yapışmışgui yugot̂t̂imə – liyə 

hinəne qılıc qaldırvırtomə, ċix̂irtomə, k̂ula cigə 
pekirtomə.

At̂t̂itomə, sa mıgar çıkaguitomə, qılıcır t̂uvurtomə. 
Hu ma k̂u para kiritomə.

Pəs yayı kutaş t̂uvurtomə, Oxyə də qılıc xəcilq̂ui 
zincir ürdü. Qılıc antır ċıkırtomə, kömülmüşk̂uitomə. 
Həhinəne qılıcın p̂imir xəşpix̂irtomə, belçağından də 
qılıcın k̂əvvi ċipx̂irtomə, kaguitomə.

Ċiritomə:
 Kafır Pülor kalle təpər at̂t̂idə! Ċim at?
Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Kafır gada! Maa bik̇ət̂t̂ü?
Basati ċiritomə:
 Ğuŝarı qurtartmışk̂uişəmə.
Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Uxur k̂ılival at̂t̂ijimə – ċiritomə.
Saskuyə Pülor kalle təpər at̂t̂isəş ċiritomə, lepiş

toa, ya liqouqu.
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Ċiritomə:
Pilpil, yalnız pil!
Va yalnız pililli zı Oğuz sındırmışk̂uişəmə.
Ala pilorullu ayırmışkuişəmə, qoçu, va zı!
Dadt̂ı canışıllı ayırmışkəgoa qadiri vı!
Hanım ki, yə çəkmişkirmə pil bününü,

Heç t̂a qoçu lək̂əsi qadir ĝuŝarıi pil sa q̇iu – 
ċiritomə.

Pülor kalle təpər at̂t̂isi genə ċiritomə:
Qalarırqoparır, yigit, ve cigə ya cigə?
Qaranqu lağın içir k̂oar dugunkuiqağı ümüd 

yaza?
Qaba ələm t̂uvi sure xan kıla?
Qırış q̇ə qabağıllı təpən alpınızq kıla?
X̂ırıż miçəşli abi żu yaza?
Alp ərən, ərdən żu yaşırmaq, ĥəyib k̂oarmə,
Vi żu yaza, yigit, lişə iş! – ĉiritoa.

Basat Pülor kalle təpər at̂t̂idə lijmə, lepiştoa, xani, 
ya letq̇ii:

Qalarırqoparır ve cigə Günortac.
Qaranqu lağın żuviyə k̂oar azmışqiqağılı ümüd 

Ğuŝarujmə.
Qaba ələm t̂uvuri xan Bayındır xanmə.
Qırışıi q̇ə qabağıllı təpən alpımmə Saluri gada 



61

Qazan.
E dədə vi żuu sorŝundəsum q̇iq̇ağılı, Qaba mık̂ar,
Bıi vi żuu sorŝun Aruzi gada Basatmə,  ċiritomə.
Pülor kalle təpər at̂t̂isi ċiritomə:
 Həki ŝsılır, qıymışkəkui asır! – ċiritomə.
Basati ċiritomə:

 Kafır qavat!
X̂ırıŝ miçəşli şə aba va yeṫinguidmə.
İnq̂erziq̂i x̂ırıŝ birçəkli şə dədə dərtlənmiziqvalu.
E ŝsı Qıyan va yibidmə.
X̂ırıŝfason iji at̂t̂i ŝınas va xinded sukidəmə.
Ala pilorlu ċat ĥəyəlir öksüz vaxdurmə.
Yax rət̂t̂i goa yə vı?
Miċə payd iji qılıcım dartmışkundə,
Qafalı,börklü vi kalla t̂əq̂q̂inundə,
Alca p̂ii cigi üstür tökmüşkundə,
E ŝsı Qıyani p̂ii talt̂ıq̂undə
Qomazam – ċiritomə.

Pülor kalle təpər at̂t̂idə seil liji, ċiritomə:
T̂açiyə cigeli t̂açınnə ċiritomə.
Qalın Oğuz bəgirzişilli əhdim pozmişkiri ċirito

mə.
Genəm doğanın qırmışkirmə ċiritomə,
Sa gəz ĥədmi lıgar şax̂ ŝişəmə ċiritomə,
Qalın Oğuz bəgir i üstür kilfiyə gələ ċiritomə.
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Qaçubəni Sallaxana qayar laŝgui ċiritomə.
Gıran mancılıq k̂aċınışkilli şə bıi ċiritomə.
Enciyə k̂aċın kallar ençixılkiyə, k̇işəmə 

ċiritomə.
Ala pilorullu ayırmışkuişəmə, qoçu, va zı!
Dadt̂ı canışıllı ayırmış yaxkitoa qadiri vı! – 

ċiritomə.
Pülor kalle təpər at̂t̂isi saəl ma lişə, ċiritomə:
X̂ırıŝ miçəşli inq̂erdur ixer vaṫınkuidurmə,
X̂ırıŝ miçəşliuğe qarğışıi ċipx̂irdurmə ay, i pili 

vı.
X̂ırıŝ birçəkli inq̇er pitk̂idur ixer vaṫınkuidurmə,
Pilor xıni ċix̂irtomə ay, i pilori vı.
Mücağı miċəq̇i qoçin ixer q̂indurmə,
Qoçin ċipx̂irtomə ay, i pilori vı.
Kulomzır xına at̂t̂i rişilir ixer q̇indurmə yə,
Qarışcuin ċipx̂uyə ay, i pilori vı.
Hanım  ki, çəkmişkiretmə yə pilor bününü,
I pilor, i pilor, ay i pilor!
İ yalqız  pilor! (ay i pilor!) – ċiritomə.

Basat qaıb cigelli duru kaguitomə. Buğrıi ginəgi 
Pülor kalle təpər at̂t̂isi niki üstür çökmüşguitomə. 
Pülor kalle təpər at̂t̂isi Həhinəne qılıcışkili gardanır 
ürdü, dəlmişkirtomə, mix girişin taxdı, ĉenq̂iri
ĉenq̂iriyə ooq̂anıi t̂uzar kaguitomə.
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Yükti İnq̂eryə Yapağti İnq̂eri Oğuzu müştücü 
orkirtomə. 

Ĥırıŝ, boz puşori gebiyə nəşk̂irtomə, Qalın Oğuz 
cigəbirdirir xəbər çıkaguitomə. Pişi mıŝŝalı inq̂er 
Aruz hinəne ŝoa çapmışkiryə kak̂uitomə, hodur biyu 
Basatii şad xəbər lək̇irtomə.

 Muştuloğ! Ve gadi Pülor kalle təpər at̂t̂idə 
vibşəmə – ċiritomə.

Qalın Oğuz bəginzi kak̂uitomə. Sallaxana qayar 
k̂uitomə. Pülor kalle təpər at̂t̂idə kalla ortar çıkagui
tomə.

Dədəm Qorqud kayə şat̂t̂ığ kiritomə. Qazi qoçinzi 
mık̂ıi ya kağıjq̇ii çık̂ırtomə. Həm Basatu alqış lək̂ir
tomə:

 Miċə mıdar çatmışqısını aşıt vax lək̇itoa!
p̂iilip̂iili x̂ınıbırıllı keçid vax lətoa! – ċiritomə.
Lıgıldvalıllı ŝsıi qisas t̂uvurtomə. Qalın Oğuz 

bəginzi barıllı qurtarmışkuişəmə. Qadir Ğuŝar iji ağ 
vaxkitoa, Basat! – ċiritomə.

Zı k̇i vaxtır kağısını təmiz imanışıllı ayırmışkəsi! 
Günahırdırıi żuı körklü Məhəmməd Mustafu bağış
t̂amışkə!

E xan hey!
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“kitabi-dədə Qorqud” dastani 
haqqır məlumat

Azərbaycan Asiya hanam Avrope qitəd birləşdirmişkiri 
Çixi İpək K̂uri üstür, Xəzər dəryahi sahilir at̂t̂ijmə. 
YUNESKOyi tərəfilli cine mədəni irsiĉĉini qorumuşkiri 
abidədişkili zəngin, tolerantvali ənənədi hanam multikultu
ralvalıllıyə cinu nümunə gui Azərbaycanır hinəne mə
dəniyyəti, miżi, adətirdirim yaqqınyə yaşatmışkiri samdə 
xalq, etnik hanam dini azlıqırdır k̇ilival, mehribanval 
şəraitir yaşamışk̂uarmə.

Tugayi dövrüllü sa ərazir yaşamışguival cürbəcür 
xalqınzi sa ünsiyyət vasitə biq̇ii Azərbaycantürk miżilli 
yaranmışq̇i eposurduri, dastandıri, nağıldıri, at̂t̂i folklor 
nümunədi sayıhüssabı at̂t̂ijimə. Hinediri həhine dövrür 
at̂t̂i saysız hesabsız mənəvi əxlaqi mənəvi dəyərdir 
qorumuşkuiyə yaqqıntarmə.

Hasım qeyrimaddi mədəniyyət abidədi sadə “Kitabi
Dədə Qorqud” eposmə. Eŝi epos elm aləmir ilk dəfə alman 
şərqşünası Haynrix Fridrix fon Dits tərəfilli 1815i üsür 
muĥukidəmə. Fon Dits dastani sa boyi alman miŝir 
çevirmişkuiyə həhinəni giriş cuğabıllı sa cigə Berlinir çap 
kirçek̂uidəşəmə.
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2000i üsür  “KitabiDədə Qorqud” eposi 1300 üsi 
Azərbaycanır YUNESKO səviyyər qeyd kuijmə. Sa 
münasibətilli Azərbaycan xalqi Ümumilli lider Heydər 
Əliyevi hasım lijmə: “Azərbaycan xalqi tarixi, etnik 
yaddaşi, konalı təfəkküri ĥəynə biq̂i “KitabiDədə Qorqud” 
nitqirdiri, kire miżi, kire mənəviyyati, kire ruhi məĥni 
ginəgi çixi  mədəniestetik əhəmiyyət kəsb kitarmə”.

“KitabiDədə Qorqud”i eposi 12 hekayəli hanam 
çinbə müqəddiməşilli ibarətijmə. Hekayədirir Oğuz 
cəngavərzirişilli igidinzişkilli bəhs kitarmə. Eposu çık̂ıri 
Dədə Qorqud Azərbaycan xalqi tarixi lat̂t̂axi dövr muĥi, 
ixə ĥömür yaşamışqi müdrik ozan, azərbaycanlinzi 
Homermə. Eposi hər t̂a boyi Azərbaycan xalqi mifoloji 
dünyagörüşü, tarixi, adətənənədi, mübarizədi, məişəirdiri, 
miżi, dini, mədəniyyəti zəngin bədii rangırdırllı təsvir 
hanam tərənnüm kitarmə. 

“KitabiDədə Qorqud” eposi haqqır taltıxki 200 üsür 
alman, italyan, rus, türk, holland, ingilis, macar, fransız 
aliminzi, dünyayi ən məşhur türkoloqun elmi araşdırmad 
ĉipxi, eposi cürbəcür boyurduri hanam qəhrəmanıri hətta 
tugayırdıri yunanyə rome mifologiyadıri obrazırdırışkili 
müqayisə kui, Fon Dits ginəgi bəhəz məqamırdırır “Kitabi
Dədə Qorqud”i hinedirişilli segəm tügayi dövrdüru aid 
abidə guival qeyd kuidurşəmə. Sa abide filoloji lepişirvalıllı 
cürə xalqırdıri tügayi eposurduruşkili saslanmışguival hə 
səĥlətilli cürə elm sahədirir çalışmışgui mütəxəssisinzi, 
məsələn, germanistinzi, slavistinzim tədqiqat obyektu 
çevirmişkuitomə.
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Azərbaycan xalqi yaratmışkui “KitabiDədə Qorqud” 
epos həhinəne humanizm, kolorit, cine sülh hanam əmin
amanlıq içir yaşamışguisu çağırışişkili taksa Azərbay
canlınzişkili, türkü cinəşkili yimə, büto bəşəriyyəti sər
vətmə 

Sərraf Balaxan
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Henrix Fridrix fon dits haqqır məlumat
(1751- 1817)

Görkəmli almani diplomat hanam şərqşünas Henrix 
Fridrix fon Dits 1751e üsür  Almaniye (Prussiya) Bern
burq k̂alar tacir külfətir cini pilor əçmişkuijmə. 1769i 
üsür hüquq təĥsil tuvursax Halle Universitetir daxil qidmə, 
akademik təhsil tamamkuisəx totux 11 üs Maqdeburqur 
əyalət hökuməti sərəncamır iştəmişyə hanam seil xüsusi 
qabiliyyəti görə referentlikvalıllı dəftərxane müdirvalır
lant̂ını yüksəlmişqidşəmə.

Hine Kral Çixi Böyük Fridrix tərəfilli Türkiyə 
səfirligir məsləĥətçi (müşavir) təyin q̂ii 16 may 1784i üsi 
tarix türkologiye hanam qorqudşünaslığvali gələcək taleyi 
baxımıllı əĥəmiyyət̂t̂i sa qəmə. Şərqşünaslıq təhsil t̂onundə 
fon Dits mık̂ır türk miż t̂aguivalıllı, şərq miżirdiri 
İstanbulur səfirligir çalışmışqi müddətir tompuxujmə. 
Hini, 1786i üsür Kral II Fridrix Vilhelm tərəfilli 
əsilzadəligvalu layiq görülmişhiyə, Prussiye Türkiyər 
vəkil kui naziri, fövqəladə çixi elçi ĉefirtomə. Türkünzu 
at̂t̂i çixi məĥəbbəti hanam xüsusi istedadi nəticər İstanbulur 
yaşamışq̂i 6 üsi müddətir sa xilağa nadir şərq kute yazıd 
kajk̂ıjmə. Ditsi həhini lise görə hanam ensiklopedik 
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məlumatırdıri görə hine kitabxanar 17 miżir cild kitab, 856 
kute yazı t̂aqıjşəmə ki, hinedirişim 407ji Şərqu aidijmə. 
Hu k̇isəx  totux hine büto kitabxana Berlin Krali Kitabxanar 
bağş kirisu vəsiyyət kiritomə. 

1790i üsür səfir vəzifə tamamkiyə ulkar dalıx taltibıji 
Dits türk, ərəb hanam fars miżirdirilli kajk̂i heç tel 
t̂agonundə kute yazıdi tədqiqatu ĉəxşirtomə. Hini, 1811i 
üsür “Qabusnamə”, 18111815i üsürdürür “Asiye abidədi 
kute yazışıllı seçməd” at̂t̂ı şərq kute yazışıllı ibarət 
külliyatır nəşr kirçek̂irtomə. Külliyatır fon Ditsi 
çevirmişkuiser Şeyx Məhəmməd Laləzari “Mizani 
Əzhar” risalə, Büzri Cumhuri “Müzəffərnami”, Katibi 
Rumin “MiratülMəmalik” səyahətnami, “Oğuz Kitabı” 
bıinzi cuğabi Oğuzname hanam “KitabiDədə Qorqud”i 
“Basati Pülor kalle təpər at̂t̂idə bik̇i” hekayi ginəgi əsərdiri 
cigə ĉix̂ujşəmə Eŝi fəaliyyətilli Dits görkəmli mütəfəkkir 
hanam şair Höteyi xüsusi rəğbət qazanmışkuijmə. Yohan 
Volfqanq fon Höte hinəne “ŞərqQərb Divanı”u aid 
“Qeydirdir hanam Mülahizirəd” hissədirir görkəmli 
şərqşünas Ditsu həhinəne yaradıcılığır ansıkui çixi roli 
görə sa bölmə cürəkuyə, ĥörməti hanam minnətdarval 
kuijşəmə. Hana hinəx totux 1816i üsür Dits, Höteyix 
“Molla Nəsrəddin hekayədi”m çevirmişkuiyə hinu 
orkujşəmə.

Yaşamışq̂i dövrür hini, Prusiye ən görkəmli alimirdiri 
biq̂i Fridrix Avqust Volf, Aleksandr fon Humbolt, Şlegel 
hanam Qrimm ŝsılıri ginəgi müasiriryə almani elmu 
həhinəne  töhfə  lək̂ui hanam almani ədəbi komparati
vistikadi əsas ĉefi ĥədminzişilli sadu q̇idmə.
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1814ü üsüllü H.Ditsi yaradıcılığır “KitabiDədə 
Qorqud”ü dövran ĉəxşirtomə. Hinə vaxtır lant̂ını Drezden 
Kral Kitabxanar heç kişe  çəkmişkitonundə “KitabiDədə 
Qorqud” oğuznamədi həhinəni kutilli nüsxə qaldırvıyə, 
hinənəş at̂t̂i nüsxəşkili müqayisə kui, hini içilli “Basati 
Pülor kalle təpər at̂t̂idə vibi” hekayədi almani miżilli 
çevirmişkuiyə  hanam hine çixi sa qabaği cuğab şiŝiyə çap 
kuijşəmə. Siillim eposu cine elmir mux̂ukui alim dastanır 
at̂t̂i Pülor kalle təpər at̂t̂ise obraz  Homeri siklopuşkili 
müqayisə kuiyə hanam Pülor kalle təpər at̂t̂ise Polifemişilli 
setkəm tügayi obraz zağılı fikir  müdafiə kuijşəmə.

1814i üsür fon Dits şərqşünaslıq elmu lək̂ui töhfədi 
görə Prusiya Elmlər Akademiyasi fəxri üzv seçmişkuidmə.

Rəvan Həsənov
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Żuvoli göstəricid

1. Prelat – katolik kilsər çixi ruhani vəzifədiş saji

2. Siklop –Alınır sa pil at̂t̂i əfsanəli zırpı

3. Foliant –Folio formatır kitab, vərəqi ölçür normal kitabi 
vərəqir yaru bərabərjimə.

4. Qaya - Əslində “Qayı” lük ̇üvret̂oga, Oğuzurdur tayf 
żuumə

5. Ştritter – Alman şərqşünas hanam tarixçi. Yohan Gothelf 
von Ştritter (1740-1801) 

6. Deguiqnes – Josef de Guignes (1721- 1800) . Fransalı 
şərqşünas hanam tarixiçi

7. İkonium – Türkiye səĥlətilli Koniya vilayət

8. Oksus –Tügayi tarixir Oks, Ceyhun (ərəbinzi), səĥlətilli 
AmuDəryayi vilayət.

9. Polifem – Pülor kalle təpər at̂t̂idə ĉirivalmə

10. Arqes – Tügayi yunani mifologiye siklopurdirişilli sadə
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11. Brontes – Tügayi yunan mifologiye siklopurduruşullu 
sadə

12. Coelus – Yunan mifologiyasındakı Göy Tanrısı Uran

13. Lupara –Yunanıstanır ada

14. Apollo – Tügayi Yunanyə Roma mifologiye hanam dinir 
ınq̂, çişə, müdrikval Ğuŝari hanam incəsənəti hami. Zevsi 
hanam Letani gada

15. Makrobius – Ambrosius Theodosius Makrobius (395-430) 
Tügayi Roma filosofyə miżişkili məşğul guidu.

16. Siseron – Mark Tulli, Romalı natiq, siyasi xadim hanam 
filosof

(e.ə. 106 - e.ə. 43) 

17. Arqos – Peleponnesir, tügayi Yunanıstani k̂ala.

18. Likiya – Misi Asiyar ulka, “Çişe ulka” məna lək̇itarmə.

19. Strabon – Yunani tarixçi, coğrafiyaşünas (e.ə. 64/63 - e. 
23/24) 

20. Naupla – Yunanıstanır k̂ala

21. Homer - Tügayi yunani şair, “İliada” hanam “Odissey” 
poemaladi müəllif (e.ə. 12-11-ci əsrir yaşamışq̂ii ehtimal 
kitarmə) 

22. Trinakria – Səĥlətilli Siciliya

23. Phönikirlər – Finikyalin
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24. Lilibeiş – körfəzi żuu

25. Еtnа – mıdi żuu

26. Faraqlioni – Sikloplopunzi yaşamışbiq̂i adi żuu

27. Kataniya – İtaliyar əyalət

28. Val di Demone – İblisirdiri nava ĉirivalmə, Kataniye 
şimalır takôarmə

29. Neptun – Roma mifalogiyar dəryahi Ğuŝar

30. Nimfe Toza – Dəryahi nimfa Toza

31. Amfıdrite – Poseydoni xinimk̇ir

32. Nimfe Ştilbe - guya Polifemi dədə

33. Aminone – guya Polifemin dədə

34. Elatus – guya Polifemin dədə

35. Arqonavtlar – Arqo gəmi żuumə, eŝi gəmilli Yasoni çixivalıllı 
k̂anık̂ Kolxidu k̂uşk̂ula kıx̂a caği səfər kiriğozuşmə

36. Plato – (Platon) Tügayi yunani idealist filosof (e.ə. 428/7 
- 348/7) 

37. Aklian (Klaudius Aklianus) – (170-222) Rome filosof, 
ritorika məĥlim

38. Theofilos fon Edessa – (695 – 785) Edessalı Suriye alim 
(kiraği Urfa – Türkiyə) 

39. Fabritsius Hironümus – İtaliye alim 1537-1619
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40. Dio Krisostomus – (344-407) Konstantinopoli 
arxiyepiskop. Johannes Crysostomos hanam Johannes fon 
Antioxia

41. Priam– Hektor və Parisi bıi, Troyani çar
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Henrix Fridrix fon Ditsin “Homerinkişkili müqayisər taza 
aşkar kui Oğuzi siklop” ĉiri ön cuğabıri hanam “Basati 

Pülor kalle təpər at̂t̂idə vibi boy bəyan kiri” hekayə 
çevirmişkuidur

1. Azərbaycani miż – Telman Kazımov (Bakı Slavyan 
Universiteti dosent), Rəvan Həsənov (Bakı Beynəlxalq 
Multikulturalizm Mərkəzi baş məsləhətçi) 

2. Almani miż – Henrix Fridrix fon Dits (Görkəmli almani 
şərqşünas hanam diplomat) 

3. Avari miż – Cəmilə Keyserovskaya (AMEA*-e Nəsimi 
żuvilli Miżżirdir İnstitutielmi dalıgkirdu) 

4. Çini miż – Ley Çen (Çin Xalq Respublikar nəşr biq̂ii“Çini 
Mantınzi”qəzeti k̇ili) 

5. Erməni miż –Qafar Çaxmaqlı (TürkiyeErciyəs Universiteti 
dosent, jurnalist) 

* AMEA – Azərbaycani Milli Elmlər Akademiya
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6. Ərəbi miż – Əhməd Sami (Misiri Eyn Şəms Universiteti 
dosent, Azərbaycanır att̂̂iMisir Mədəniyyətyə Təhsil 
Əlaqədi Mərkəzi direktor) 

7. Farsi miż – Möhsün Nağısoylu (AMEA-yi müxbir üzv, 
professor), Şəhla Abdullayeva (Azərbaycan Respublike 
Prezidenti Dalıgırdıri İdare Siyasi Sənədirdiri Arxivi 
məsləĥətçi fil.ü.f.d.) 

8. Fransızi miż – Mişel Bozdəmir (Franse INALCO* 
Universiteti professor), Gülüş Ağaməmmədova (şiżirdə) 

9. Gürcü miż – İmir Məmmədli (Şair, nasir hanam 
çevirmişkirdu) 

10. Hindi miż – Sudha Svarnakar (Braziliye Paraiba Dövlət 
Universiteti professor) 

11. Xınalıği miż – Zakir Ağayev (Azərbaycan Xınalıq icmayi 
nümayəndə, çevirmişkirdu), Səxavət Sultanov (Xınalıq 
(kətiş) soe orta məktəbir Azərbaycani miż Ədəbiyatyə 
Xarici miżi məĥlim 

12. İngilisi miż – Anna Tomson (şiżirdu hanam 
çevirmişkirdu) 

13. İtalyani miż – Daniyel Franzoni (İtaliye Genua 
Universiteti əməkdaşı, çevirmişkirdu) 

* INALCO – Fransa Dövlət Şərq Miżirdiri hanam Sivilizasiyad İnstitut
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14. Kürdi miż – Fəxrəddin Paşayev (Azərbaycan “Ronahi” 
Kürd Mədəniyyəti Mərkəzisədr, çevirmişkirdu) 

15. Ləzgi miż – Sədaqət Kazımova (Azərbaycanır nəşr gui “ 
Samur” qəzeti mıgi redaktor, şiżirdu, publisist),

16. Macari miż – Erdelyi Melinda (Macarıstani Eötvös 
Lorand Universiteti dosent, türkoloq) 

17. Urusi miż – Seyfəl Həsənov (Bakı Slavyan Universiteti 
dosent) 

18. Türki miż – Fikrət Türkmən (Türkiye Ege Universiteti 
professor) 

19. Talışi miż – Mehman Qaraxanoğlu (Şair, tənqidçi hanam 
çevirmişkirdu) 

20. Tati miż – Rəxşəndə Bayramova (Azərbaycani Tat icmayi 
nümayənde, tarixçi) 

21. Udini miż – Robert Mobili (Azərbaycani “Alban-Udi 
Xristian İcması”i çixidu, Bakı Dövlət Universiteti mık̂i 
elmi işçi), Rafiq Danaqari (Azərbaycani “Alban- Udi Xris-
tian İcma”yinümayəndə,çevirmişkirdu) 

22. Ukrayne miż – Mehman Salmanov (Ukrayna Milli Te-
leviziye Şirkəti əməkdaş, çevirmişkirdu), Olena Semençuk 
(Ukrayne Milli Televiziya Şirkəti ədəbi redaktor) 
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23. Yaponi miż – Takayuki Yokota Murakami (Yaponiye Osa-
ka Universiteti ass. professor) 

24. Yunani miż – Səidə Mehdiyeva (Bakı Slavyan Universiteti 
elmi dalıgkirdu, Azərbaycani Yunan Arqo Cəmiyyəti sədr) 

25. Yəhudi  miż – Təranə Hüseynbalayeva (Bakı Dövlət Uni-
versiteti dosent), Hadas Melex (İsrailir at̂t̂i 3 saylı məktəbi 
məĥlim, çevirmişkirdu) 
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